
ReferensWle probleme

In "Winter" (VG-371) en "Februerie" (VG-550) word helder, konkreet en in deurleefde

besonderhede onderskeldelik dieselfde selsoen en dleselfde maand se uitsonderlikste

kenmerke in Nederland en Suid-Afrika met mekaar gekontrasteer, Vergelyk:

Winter

Soms voel hierdle ses stopverfmaande
soos 'n eindeloos eenkleurige vlakte
van suigende klulte waardeur
ek my klewerige stewels moet sleep

Nou dink ek aan Julie in Johannesburg
geslinger 001' heuwels deur holtes
die spits van In hoeveldse winter
waar mens voortsweef al is dit oar asfalt
weerbarstige kwarts en graniet

Holderstebolder klouter
die bmnestadtorings die lug i10
hetsy Iigblou satyn of korundum
vergiet vir die splinterige sterre
wat oombliklik aanknip en weer af

Oordag brand. die son en snags vries dlt
twee keel' per etmaal oorbrug jy
die grens met 'n verende sprong
en elke keer tintel jy anders

•
Februarie

vir Rita in Stellenbosch

Grou straatplavelsel sprei die donker slym
van nagreea ceur die flou dag toegelig.
druppels wat nag aan takdendriete wieg
ontmoet mekaar, verswaar, laat los, verdwyn,

Weer Pebruarle, ons geboortemaand,
hoogty van herfs, Wat ek magteloos onthou
is druiwekoerels, nefrlet of kobaltblou,
hoe hulle swel van sonop tot soel aand.

Nadrukliker kan die onderskeid tussen twee kllmaatsomgewlngs nie getref word nle, In

albel hierdie gedlgte (wat 14 Jaar uit mekaar verskyn) is dlt duidelik dat die Nederlandse

winter as neerdrukkend ervaar word." Beskrywlngs soos "hierdle ses stopverfmaande",

"eindeloos eenkleurige vlakte", "grou straatplavelsel" en "die danker slym vall nagreen"

skep nie die gesellige prenljie van die Buropese winter waama die spreker nog gesn ..k het

in "Brief in [anuarie" en "Voorjaar" nie, AIle woorde wat ligtheld, gedefinieerdheld en

veral kleurvolheid ultdruk, kom slegs voor in die strofes oar die Suid-Afrikaanse rulmtes.

Vergelyk die "ligblou satyn 'If korundum", "nefriet of kobaltblou", Hierdie twee gedigte

293

iI..'



.Kefrrensii!le probleme

is troup-nll die enigstes in Bybers se "Nederlandse" bundels waarin Suid-Afrikaanse

pleknaee ;(J nadruklik voorkom,

Kees Fens (1991) gebruik "Februarie" as vertrekpunt vir 'n bespreking van Versamelde

gedigte.
Dat is een dubbele wereld en een dubbele tijd, eigen en vreemd of vreemd en
elgen, Dat hangt van de Iezer af, Degene aan wie het gedicht is opgedragen, zal
de wereld van de eerste strofe vreemd, die van de tweede elgen vinden, Elj de
Nederlandse Iezer zal het omgekeerde het geval zijn; hij herkent de halfdonkere
nalheid van die karakterloze maand februarl, de augustus van Zuid-Afrika,
waarin alles rijpt naar avond en herfst toe.

De kernwoorden van het gedicht zijn uiteraard: 'geboortemaand, hoogty van
herfs', Dat dat ook in algemene zin waar is, behoeft geen vermeldlng, Maar het
proces van het menselljk leven wordt ook zichtbaar gemaakt in de eerste strofe,
waarin mlsschlen het woordje 'wieg' in dubbele betekenls verstaan kan worden.
'Verdwyn' en 'aand', de betekenisgelljkheld van de woorden geeft de
betekenisgelijkheld van de strofen aan, Maar zij hebben voor de lezer aan deze
of gene zijde van de evenaar een belevenlsversehil. In het wit tussen de 'wee
verblijft de dichter,

Die belang in Eybers se oeuvre van hlerdie tipe gedlgte word hiermee uitstekend

verwoord.

12.3.2 NEDERLANDSE KLIMAATSBESKRYWINGS: PROBLEM1l V11.{ SUlD-
AFlUKAANSE LESERS

Soos reeds gese, toon Eybers-gedigte 001.' die algemeen 'n beson .dere sensitiwiteit vir

omgewing, en spesiflek vir die Nederlandse weer, "Vriesweer" (VG-274), "Nagwandellng"

(VG-Z92), "Geslote park" (VG-323), "Misluktra afspraak" (VG-324), "Orknan" (VG-358),

"Vroegmaart" (VG-429), "Somers" (VG-446), "Berstc sneeu" (VG-S26), "Voor my raam" (VG-

527), "April" (VG-528), "Goeie Vrydag" (VG·529), "Gure Paasdag" (VG-530), "November"

(VG-547) en "0001" (VG-551) is van dil' belangrikste gedigte waarmee Suld-Afrlkaanse

lesers weens referenelele probleme selfs maklik lnterpretasiefoute mag begaan, In "Eybers

die vreemde eend" (Iansen in Ester & Lindenberg 1990) is "Vriesweer" (VC274) en 'Dool"
(VG-SSl) uitvoerig bespreek Om aan te toon dat die onvermoe.om bepaalde Nederlandse

ldlmatologiese omstandlghede voor te stel, ernstige begrlpsprobleme vir Suld-Afrikaanse
Iesers kan skep,

Aangeslen Eybers se gedlgte vanaf 1%1 steeds meer in Nederland gesitueer word, het

haar Nederlandse lesers dus langsamerhand 'n voordeel wat betref die onmlddelllke

herkenning van die beskrewe omgewlng, Uiteraard lees Eybers se gedlgte nie soos KNMI-
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Referensii!le proble,ne

weervoorspellings nle en ook Nederlandse lesers moet meestal interpreteer wat beskryf

word, maar die moontlikheid tot herkenning is veel groter as vir die meeste Suid-

Afrlkaanse Iesers,

Referenslele problema in verband met die Nederlandse ldimaat is te talryk om !n detail

tc bespreek en ek wil volstaan met 'n verwysing daarna, Hieronder volg 'n lys van

gedigte met telkens aanhallngs van gedeeltes waarmee Buid-Afrikaanae lesers d.e£initiel:

minder vertroud is as Nederlandse lesers,

"November" (VG-272): "Die winter kom my te na,1 die mls het te veel verteer,"

"Desember" (VG-291): "Die wind wat uit Siberie keer/ raap 'n boeket kerkklokke saaril,l

tas Iangs die nok, insinueer I hom deur die skreftes om my raam"; "Die smal dag trek teen

vleruur terug,"

"Besoek" (VG-304): "Terug na die trein oor die bevrore Ideil wat bitsig deur my sole

vreet"; "dat niles in die war loop deur die sneeu'r "die naglug klap/ my kaal geslg soos

'n asynnat lap".

"Mlslukte afspraak" ~G-324): '''n meeu deurweef die raam na wiliekeur./ My lieflmg kan

nie kom vanwee die weerll wanl alle strate is met ys bestreel.Z Die ongebonde meeu wat
mooiweer speclll met Om.bedoellnge dans op en. neen 'n bitter lugruim gun hom vry
verkeer,"

i'.•

"Geslote park" (VG.323): "...oewerrlete/ in ysblakers geplant, Die lug skulpglad,l subtiel

agter gei!tste boomdendriete."

"Orkaan" (VG-358): dle hele gedlg,"

"Wlntermonoloog" (YG-S83): "Die son ia opgelos, In hlerdle misl bevolk net jy jou

seifverwarmde nis./ I Die suurstoflose lug, die straatmatrya/ vloel naatloos saam tot
algemene grys."

"Swymelrym" (VG-394): "Eera voorjaar In ~ebruarlel nou weer winter in :tvlaarll die tyd
slaan bolmakiesle."

"Besoek aan 's-Graveland" (VG-411): "Rondom die donker borswering van bomc/ blaker
Augustus ongebrulklik fel."

"Vroegmaart" (VG-429): "lets tulmel glinsterend uit die grou/ op my verklulmde

krokusslea ' donaveertjies dink ek, tot dit gou/ (...)1 tot slypsels poelersneeu verdlk,'

"Somers" (VG-446): "swel en knel ailes, smal huise/ beur teen mekaar nog benouder./ nate

in houtwerk gaap swarter.,' V60l' vleruur lumler [ubel merels,"

"Stemming" (VG-469): "Weer herfs (...) daar bUllel afwerende beelde, die ruitel beslaan

met 'n wolkestolsel.,' sintvltusgebare van borne/ wat "ggcnd vir oggend verslonsder/
ontsnap uit die woekerende nag."

\ ':,
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Rej!rensil!le probleme

"31 Desember 1980" (VG-474): "Di~~ dag/ het 'n besete wind te keer gegaan./ (...) Die

kadewal oorkant/ krloel van meeue, en hul dwarrelvlug/ vevspllnter ook die

pleistergroue iug! (...)1 Grou maak amok. Donker gryp toe."

"Berste sneeu (VG-526): "Vyandelike bitter oostewind (...) kyk hoe saggies drat jy elke

aparte ragfyn donsvlok nal I die knekelharde grond om saam te smelt/ tot een groot wit

weerlegging van geweld."

"Voor my raam" (VG-527): "Satynwit, borriegeel en poustertblour/ die krokusse is uit, daar

staan hulle nou/ (...) geskaar rondom die rommel van 'n [aar,"

"April" (VG-528): "Die merels het dit eerder reeds ges~,/ (...) Luister, wat wll jy

uitgesprokener h~/ dan hierdle haarfyn pizzicato-raal/ wat dagbreek en aandskemering

versier/ met trlllers wat die jaar April in stuur,"

"Goele Vrydag" (VG-529): "Buite die eikelagtige ultsteeksels aan die takke .

"Gure Paaadag" (VG-530): "Die koloratuurgerlnkel van die merels/ soek 'n opening in die

stormgeloel en gllp / glinsterend te voorskyn vyfuur in die mike".

"November" (VG-547): "Ole borne is hul verheerliking weer kwyt,/ alles loop oor na die

verlede tyd./ Die drosterson wurg aan sy eie strop,1 vroeg amlddags moet jy na 'n

llgknop tas I (,..)Die aanawelnag/ word gaandeweg voortvarender",

"Winters" (VG·548): "buite ontlulstedng, dulsterms'',

"1Desember" erS-10/M): Die hele gedlg behalwe die slotreel,
"Finale" erS-II 135): "Bewolking/ is buite vervliegbaar, hier binne / stol dit tot status quo."

"Herstel" (TS-14/38): "toe die asbleek plafon om half-sewe afskif uit die nag".

Met Inlewlng en fantasie, klimatologiese en woordeboekkennls, is dit vir 'n Suld·

Afrikaanse leaer wat nle die Nederlandse seisoene ken nil', sekerllk moontlik om

begrtpsprobleme te oorbrug, Hlerdle moelte is verhoudlngsgewys egter veel meet' as wat
vir 'n Nederlander nodig 1$,15

12.3.3 SlJID·AFRlKAANSIl KLIMAATSBESKRYWlNGS: PROBLBME VIR
NEDERLANt:JSE LESERS

Slegs driekwart van een van die nege "Nederlandse" bundels het tot stand gekom voor

Bybers ae vertrek uit Sllid-Afdka in 1961, en die onmlddelllke rulmtelike situering van

relatief min gedigte is Suld-Afrikaans, Van die "Suid-Afrikaanse" gedlgte in Balmls is daar

ook bale min waarln die dlgter in besonderhede blyk gee van hlerdle omgewlng,

Soos reeds gesi} is "Witwatersrand" (VG-244) en "Brief In [anuatie" (VG-245) van die

enlgste twee gedlgte met gespesifiseerde geografiese beskrywlngs, Interessant genoeg is
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Re,{erensiiUe probleme

dit nie van die wydse Suid-Afrikaanse landskap nie, maar van 'n wolkekrabber-

stadsprofiel: lets wat in 1962 nuut en modem, en selfs vreemder vir 'n stedelike

Nederlander as vir 'n stedelike Suid-Afrikaner was. Inalbel gedigte is die beskrywing van

geboue stork bepaal deur die gegewe dat Johannesburg van oorsprong 'n mynstad is.

Telkens word die harde klimaat in kombinasie hlermee beklemtoon, Dis opvallend dat juis

die wekelange opeenvolging van sonskyndae tydens 'n Hoeveldse winter die spreker in

Suid-Afrika onderkry, Vergelyk "Witwatersrand":

o dat die nuwe nag geternper word,
die oop dag opgeskort,
wind waal, reen stortl

'n Winter lank sal ek die blote lug
knaag BOOS 'n bitter vrug .
daama die haassprong terugl

Vergelyk ook in "Brief in ]anuarie":

Weer swoeg ek teen die stell bull en staar
ligdulsellg deur die wye leegte waar,
uit erts gepers, my minerals stad
regstandlg uit die kim sklet, krat op krat:
reklamepanorama van karton
meedoenloos ontl.iggaam deur die son.
(...)

In "Ontslag" (VG-263) word gepraat van die "vlymdun Iunielig" - weer eens tiples van die

Hoeveld. Indien die gedlg Ill!. Eybcl'f; se aankoms in Nederland geskryf is, sou sy die lug

dalk vergelyk het met die skerpte van 'n vriesoggend. "I Desember" (1'S-10/';4)

beklemtoon juis hierdle tipe ooreenkoms vanult die Nederlandse omgewing.

'f.

Twee van die laaste gedigte Wilt Elisabeth Eybers nog in Suid-Afrika geskryf het

(meegedeel in In gesprek, 18.5.91), is "Vooraand" (VG-264) en "Augustus" (VG-265). In

eersgenoemde ervaar die spreker 'n sterk verbondenheid met die gestrooptheld van die

winter en hler is sekerllk sprake van In lntieme wlsselwerklng van gevoel en
natuurwaarnemlngt

Wat lank na elnde Iyk, blyk 'n begin.
Nou, met die lee afIoop van die dag,
het grouheld van my, .ggegly.
(...)
Binnc 'n bleek versklet van load en lei
moet ot! troosteloos meetkundig wei.
Die winter het my stll voorultgeloop,
sttngels vertrap en takke kaalgestroop:
Wilt harsdig toegegrendel ls, sal skrik
BOOS uit skorsweefsel as die son dit tlk,
(...)
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Referensiele probleme

Uitwissing Is denkbeeldig, dink ek, As
een wat die skemer haarfyn ken hier was
sou hy koelbloedtg en met sagte vlyt
beslag It! op elke besonderheld,
oplossing teen die lig bekyk en dood
telkens 'n voelsprietlengte verder stoot.

Dit is tiuidelik dat in "Augustus" nie 'n Europese somermasnd beskryf word nie, maar

definitief die Suid-Afrikaanse maand soos wat dit op die Hoeveld beleef word. Die

Nederlandse leser moet 'n tydsprong maak om hierdie waarde aan Augustus (waartydens

die gras inderdaad so dol' soos klapperhaar kan word) en aan die "dieper" lang van die

gedig te kan toeken, Soos wat die natuur mi die winter gcreed maak vir nuwe lewe, doen

die spreker dit ook,

Augustus is al weer nie tuis te bring
by enige crkenbare selsoeru
vyf wolkelose maande, en bewerig
verskyn 'n natrektekening in green
van takpatrone teen die winterlig.

ASr'1 die boom hul jare lank al dra
brand lukwarle deur 'n dun patina.

Die wind roer ingedagte 'n vinger deur
verdorde blaarskuim om die komposgan
bruin loog wat in 'n seeppot stadigaan
die kant ultklim, in vlokke losgeskeur
001' klapperhaargras bolmakieste slaan,

Die krom trapaoetiles op sy tak ontslult
'n dromerlge hnndjie en strek dit uit.

Twee vinke klets in 'n verkoolde mik,
Uit sy swart muurspleet krul die akkeldis,
sy seemleerkeel tik vinnlger .11> tyci,
blitssnel wring hy hom weg: voor ek kan buk
bibber die klip van ..y krampagtigheid,

Presieser tik die fllkkerlose gloed
in ondergrondse kronkels van die bloed,

'n Algemene indruk van baie kritici is dat Eybers so poesle gekarakteriseer kiln word deur

die tema verlange na haar vaderland, 'n Mens sou daarom verv...tg dat natuurgedigte vol

helmwee na Suld-Afrikaanse landskappe 'n kwantitatief groot plek in die "Nederlandse"

bundels sou inneem, Dit Is egter glad nle die geval nie. Nederlanders het, sooa wat 1.'\
byvoorbeeld 11.4.1.3 geslen word, met bale enkelwoorde sekerllk probleme, maar daar is

beslls nle meer as bogenoemde handvol gedlgte waarin hulle problema sal hil om Suid-
Afrlkaanse klimaatsomstandlghede voor to stel nie,
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Refrrensiele prcbleme

12.4 SOSIALE VERSKILI.E

In hierdie onderafdelingword ingegaan op tipiese Nederlandse en Suld-Afrikaanse sosiaIe

verskynsels wat in Bybers-gedigte na vore kom. Soos wat in "Heimwee" (VG-27S) blyk

(vergelyk 12.4.2), is 'n tiplese huis byvoorbeeld iets heeltemal anders in Nederland as in

Surd-Afrika, Verskille word so beskryf dat albei stelle lesers hulle die ander soort huls kan

voorstel, Meestal benoem J3ybers egter 'n objek of verskynsel sender enlge dergellke

verduidelikings. Die gevolg hiervan is dat Afrikaanse lesers daarom nie dleselfde

voorstelllng sal he van byvoorbeeld selfs 'n dominee, 'n trap of 'n kaggel as Nederlandse

lesers nle, In die hieropvolgende onderafdelings word verwysings na dergelike sake

ondersoek,

12.4.1 SUID-AFRlI<AANSE GEGEWBNS: PROBLEME VIR NEDERLANDSE LESERS

Aangesien Eybers se gedigte sedert die laaste kwart van Baians hulle ontstaan in

Amsterdam gehad het, is dit te verwagte dat die wereld waarna meestal verwys word,

vir Nederlandse Iesers bekend is. Soos wat in 12.4.2 gesien sal word, IS dit ook die geval,

maar daar is tog 'n aantal gadlgte wat referensiele probleme vir Nederlandse lesers mag

hied aangesien Bybers se beeldgebruik en haar gedroomde verlangewereld dikwels tog

Suld-Afrfkaans is.16

In 'Pantograaf" (VG-228) verwys die spreker na haar (Suld-Afrikaanse) kindenare

waartydens sy allerlei vreemde figure kon optower:

C'ie tokkelossie het verskyn
in vae spatsels teen die muur,
krom drake in die meubelgreln,
kwaai Zoeloe-impl's in die vuur .n

Hierdle gedlg is 'n gocie voorbeeld daarvan dat die wereld van 'n gedig nie reaustles-

kenbaar hoef te wees nie, maar dit toon ook aan dat sommige verwyslngs makllker

agterhaalbaar of voorstelbaar vir bepaalde groepe lese~ is as ander, "Draak' (die woord

is afkomstig van die Grieks "drakon") word in Koenen en Bndepols beskryf as: "monster,

gewoonlik voorgesteld In de vorm v.e, slang met horens, vleugels en vurlge ogen", Daar

word nie ekspllsiet gesG dat drake faniaslediere is nle en omdat klnders in die Westerse

kultuurwereld grootword met verhale 001' drake, kan dit as 'n voorstelbare "werklikheld"

beskou word. Suid-Afrikaanse kinders word verder ook groot met verhale oor die

"tokkeloasle", Dit word in HAT beskryf as "paalboelie (onder naturellen watergees", en die

woordeboek gee verder 'n verklarlng dat "lmpl's" Zoeloe-regimente is. Hierdle woorde

N.
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kom nie in Koenen en Endepols voor nie. Lesers met 'n Suid-Afrlkaanse agtergrond het

dus 'n baie onmiddelllker vooratelllngsvermoe van wat die digter hier bedoel, alhoewel

die atmosfeer wat in die gedig geskets word ook vir Nederlandse lesers die voorstelling

vcrgem. lJik"

In "Mitologie" (VG-235) is daar net soos in die geval Vl.I\ "Pantograaf" 'n enumerasie van

verwante sake wat begripsprobleme vir Nederlandse lesers wat onbekend is met die

woorde "doepa" en "doles" (sien i' ')shoff & Nienaber 1967:201 en 203) sal help oplos:

Nag doepa nag geluksteentjie
nag dolos gooi kon my genees
van hierdie troosteloosheld van vlees.

Toe wend ek my tot gode (...)

Die Maleise en Xhosa-woorde "doepa" en "dolos" wat "toorgoed" en "waarseergoed"

betek- , is sekerlik vir Nederlandse lesers vreemder as vir Afrikaanse lesers, maar tog

behoort dit nie te veel begripsprobleme op te lewer nie omdat dit in verband met

"geluksteentjie" genoem is wat deur Nederlanders seker as 'n "dobbelsteen" herken sal

word.

'Wltwatersrand" en 'Brief in ]anuarie" is reeds in 12.3 behandel, Die "stell bnlt" en

"klipperigheid" (VG-245) is heeltemal vreemd vir Nederlandse Iesers, Albei woorde het

wcl'n Nederlandse oorsprong. "Bult" (heuvel) het in die loop van die 17de en l8de eeu

ult Europese (Standaard-) Nederlands verdwyn, maar aan die Kaap bly voortleef (Raidt

1990:177).17 In die betekents "rots op land" en "steen" het "kllp" in Nederlands verdwyn

(slen Boshoff &; Nienaber 1967:354), sodat behalwe referensiele problema (daar is bykans

geen klippe in Nederland nie) bowendien leksikale probleme met hierdie woord

ondervind sal word. Dleselfde problema sal Iesers in "Augustus" (VG-265) M in verband

met die "akkeldis" (= "hagedis") wat vinnig padgee: "voor ek kiln bukl bibber die klip van

sy krampagtigheld", "Lukwarte" (sien Boshoff &; Nienaber 1967:396) is nie net 'n vreemde

woord nie, maar verder ook 'n vreemde vmg vir Nederlanders,"

'n Aantal referensiele probleme mag verder ook opdulk wanneer Eybers die Suid-

Afrikaanse stelsel van swart arbeld betrek, In haar portret van 'n "Brlewebesteller" (VG-

254) skryf sy:

Sien hy haar tussen struike roer dan raak
'n bruin voorvlnger aan sy pet Be rand

300



Referensiele prooleme

Suid-Afrikaanse lesers sal misklen van die begin van die gedig af vermoed dat die

briewebesteller nie In blanke man is nie - iets wat met die kleurspesifikasie bevestig word

- alhoewel algcmene kennis van Suid-Afrikaanse sake hulle sal Iaat besef dat dit 'n

toeva!Iige gegewe is aangesien daar ook baie blanke briewebestellers Is, Hierdie "kennis"

het Nederlanders nie, In "Grillig" (VG-560) gebruik die spreker twee beskrywende woorde

in verb and met haar kinderoppasser: "geliefde swart". Hierdie twee woorde het byna geen

inforniasiewaarde vir Suid-Afrikaners nie omdat dit vir baie 'n vanselfsprekende gegcwe

is. Vir Nederlanders is die beskrywende kombinasie miskien weI Informntlef,

Met die uitsondering van Warren 1973 se bltslge opmerkings n.a.v. "Einde van die

seisoen'' (VC-346), word nooit enigsins gewng gemaak van die moontlikheid dat Eybers

misklen nie "k'lsjer" sal wees nle weens haar Suid-Afrikaanse agtergrond. Inteendeel. Sy

word spesiflek gcweeg en in orde bevind. Meijer behandel haar gedig "Krabbel" (VG-185),

maar nie alvorens sy sil dat sy Eybers se "literair werk (...) overigens politiek vertrouwt"

(Meijer 1988:244) en 'n voetnota daaraan wy nie:

Na aanvankelijke weerstand tegen het Zuldafrikaans, een taal waarin zoveel
racisme wordt geuit (..., heb ik Eybers geaccepteerd als een dichteres die ik
vertrouw. Aanvankelijk lezend als 'resisting reader' heb ik in haar werk gelm
racistische of anderszins reuctionaire elementen gevonden.

Meijer (1988:283) beskou die gedigte "Ontheemde" (VG-506) en "N .turalisaste" WG-SIS)

as ekspllsiete uitsprake teen apartheid. Na "Regspraak" en Notens volens" (VG438, 439)

verwys sy nie, ook nie na "Maan" (VG-534) waarin Eybers skryf dat toe "I In kind was,

"had niemand nag die dogma uitgevind/ waarvoor die vaal van vel vandag moet
blocs"."

"Nostalgiese vers" (VG-442) is 'n sintulgllke oproep van Bybers se kleintyd en so spesifiek

Suld-Afrikaans dat Nederlandse lesers onmoontlik dieselfde beelde kan vorm:

Om weer aan glinstering te glo
- krista! ultstippellng van die hemet -
moet ek herinnering lnroep,
die nag met stof- en bloekomwasem,
my seilbed op die Ielkllpstoep
klein teen die sandsteenpastorle,
die uitgedoofde dorp, daarbo
oneindige diamantgewemel.
Die aandklok tingel en die lied
uit die vereilande lokasle
bly vlaag op donker vlaag aanspoel:
veelstemmige, bedwelmende verdriet,

,:'I",

'I

Orion die kopstaan-harlekyn
het sy smal middel ingebind
en rats In halwe rad geslaan

"
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om op sy voete te beland,
sy swaard juweelstyf aan sy sy,
maar watter rol het vir hom oorgebly?
Die sterre is geblus tot skyn van skyn.

Ai sien ek op In winteraand
die wakker Hondster lig uitpols
is die onwrikbare Suiderkruis
vir goed verby die horison verdrink.

Veral die eerste strofe refereer so sterk aan die Suid-Afrikaanse platteland ..Jt'n leser wat

enigslns self daarmee bekend is, 'n maatskaplike (vergelyk die aandklok en die situering

van die lokasie), visuele (die sterrehemel wat des te meer skitter gesien die "uitgedoofde"

dorp waar waarskynlik geen elektrisiteit is rue) en olfaktoriese (die reuk vail stof en

bloekombome) voorstelling sal kan vorm. Hier meet natuurlik beklemtoon word dat

uiteraard ook nie alle Suid-Afrikawr:e lesers (bv. stedelinge wat die platteland nie ken nie)

noodwendig beter toegerus is om die gedig te begryp as 'n Nederlander nie, In

Nederlandse leser word verder "benadeel" deur '1\ aantal speslfiek-Afrlkaanse woerde:

"sandsteenpastorie", "bloekom", "lefklipstoep" (vir "veranda" van lei) en "lokasie".:D'1'

Groot voordeel wat 'n Nederlandse leser egter het, is dat die beskrywing sensories so

sterk is, dat die vervreemdende effek daarvan besonde.r indrukwekkend moet wees. 'n

Paktor wat Nederlandse lesers se betrokkenheid by die gedig sal verhoog, is die feit dat

die spreker haar ook in die Nederlandse omgewing bcvind van waaruit "herlnnering

in(ge)roep" word. Orion se posisie aan die Europese lugruim ken Nederlandse lesers ook,

Slegs die mees "gemformeerde" Bybers-lesers (Fish 1972)sal alle verwysings na Eyberc ee

dubbele wereld kan volg," In die slotstrofe is daar In onverbiddelike besef dat die

"onwrikbare Suiderkruis" vir die spreker "vir goed verby die horison verdrink" het, Die

gedig het 'n finaliteit oor die verlies van Suid-Afrika wat vergelykbaar is met die finale

aanvaarding van Amsterdam in "Dooi" (VG-551).

Van Niekerk (1987:84-86) analiseer "Nostalgiese vers" as voorbeeld van die rol wat

herinnering en heimwee speel in die lewe van die immigrant, veral met betrekking tot die

kindertyd, Sywys daarop dat die moontlik "sentimentele" woorde "glinstering", "kristal",

"onelndige diamantgewemel", "vlaag op donker vlaag" en "bedwelmende" alma! in strofe

1 voorkom wat 00)' die kinderjare handel. "Hierdie woordgebruik herinner aan die it' die

eerste fase van Eybers se digterskap, Enige mate van sentimentalltelt word in hlerdie

gedig egter teegewerk deur die wetenskapIik-presiese woordgebruik in strofe 2 en 3.

Eybers se akkurate aanwending van alledaagse gebruikswoorde uit die astronomie, bring

in hierdie strofes die kontras tussen Nederland en Suid-Afrika op subtiele wyse aan die

llg."
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In "Siek" (VG-486) droom die spreker:

ek staan cnsigbaar op die kaal perron
van 'n stasie uit my kindertyd en wag
op 'n trein wat oor die bossiesveld sal hort
na daardie hotel met ouderwetse lugters
digby die onafslenbare Groot Gat
van Kimberley (...)

r,
Slegs lesers wat Suid-Afrikaanse stasies en bossiesveld ('n Eybers-woord) ken en wat weet

hoe groot die Gat van Kimberley is (dit is letterlik "onafsienbaar"), sal die referensiele

implikasies van die gedig kan besef. In hierdie gedig word dit duidelik dat die

teenstelling "Suid-Afrika/Nederland" t,. "la mctafories gebruik word, dat die "daar It .ern_

spanning in Eybers se werk in die algemeenste terme denkbaar vermenslik word, naamlik

deur die "Iewel dood't-spannin-;

In Tei!spraak word baie mill :;'....io..l· rikaanse gegewens aangetref waarmee Nederlandse

Iesers problema sal he. Die reeds-genoemde gedigte, "I De=ember" (TS-I0/34) en "Sug"

erS-20/44), verwys na Bybers se verlede in Suid-Afrika maar lewer nie nuwe probleme

op nle. Die woord "gramadoelas" in "Ek ken die nag" (TS-18/42) is weI problematies

omdat Nederlanders nie weet dat dit in Afrikaans 'n afgelee onherbergsame en primitiewe

gebied of 'n netwerk van spoelslote beteken nieP In Eybers se beskrywing van 'n

slaaplose nag is veral die laaste drie reels '1\ boeiende saamgaan van hierdle Afrikaanse

eiewoord met Nederlandse ldiomatiese uitdrukkings wat glad nie in HATvoorkom nie

(hier gekursiveer):

Sy gramadoelas afgepas
het ek die nag omsfnndig meegemaak,
ken ek sy binnekant.

Sowd Nedezlai.dse as Suid-Afrikaanse Iesers het dus taalprobleme en Nederlanders

bowendlen 'n referenslele probleem. Sien ook 13.6.

12.4.2 NEDERLANDSE GEGEWENS: PROBLEME VIR SUID·AFRIKAANSE LESRRS

Alhoewel Suid-Afrikaanse resensente byna geen aandag gee aan die referenslele probleme

wat hulle en ander Suid-Afrikaanae lesers mag he by die lees van Bybers se "Nederlandse"

bundels nie, is die verswyging van 'n probleem geen bewys dat dit nie bestaan nle. Myns

insiens kan probleme voorslen word op 'n aantal rerreine: wanneer terloopse verwysings

gemaak word na die algemcne leefstyl en gewoontes van Nederlanders en wanneer

II.
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woorde gebruik word om te verwys na aspekte van die werklikheid in Nederland wat

Suid-Afrikaners nie ken nie,

Dat haar woonomstandighede vir Eybers belangrik is, is duidelik in haar gedigte, selfs in

die titel van die eerste bundel wat in sy geheel in Nederland tot stand gekom het,

Onderdak, In 'n hele aantal gedigte skryf sy oor die tipe behuislng waarin 5y haar in

Nederland bevind. "Heimwee" (VG-275) is die eerste gedig wat daaroor handel:

Agter 'n grou en anonieme wal
hys die abrupte trap jou uit die straat
op na die sogenaamde huis, en laat
jou later stiptelik in die straat terugval.

Oor Nederlandse huise en woonomstandlghede word later ~I talle gedigte geskryr." Die

digter is weens die digth-td op mekaar van Amsterdamse huise gedwing om kennis te

neem van haar bure en sy is byvoorbeeld gefassi:l?p.i' deur die "druk slagvaardige

mev. ou" met haar "Roeplnx" (VG-369). Tipiese Nederlandse uitdrukkings ('n paar deure

verder, 'n stuk straat) kom In hierdie portret van die buurvrou voor:

Die vrou byvoorbeeld In paar deure verder
hang al haar bont tapyte om die beurt
soggens om tienuur nor die "mal balkom,
sy looi hulle Il'."~'n soort rietraket
en ongenooid h""teer sy 'n stuk straat
op triomfantelike trom.nelmaat (...)

Die "rietraket" is 'n "mattenklopper", 'n objek wat vreemd is vir Suld-Afrikaners maar wat

in 'n Nederlandse huishouding net so vanselfsprekend as 'n besem is. Eybers hou in In

ander gedig sf-esifiek rekening met referenslele probleme wat haar Suid-Afrikaanse lesers

mag he wanneer sy in "Kluisenaar" (VG-372) die woord "kraakpand" in In voetnoot

verkJaar: "Leegstaande woning in Amsterdam wat deur dakloses oopgeforseer en betrek

word." Die gedig het in 1975 verskyn toe "kraak; 'ld" ook in Nederlands nog In

splintemuwe be grip en woord was (dit is nie in Koenen &; Bndepols, 1974 nie),

Die beknoptheid van Nederlandse huise word veral in "Somers" (VG-446) en "Terugkeer

van Klaas-Hannes" (VG-447) beskryf:

Somers

swel en knel alles, smal huise
beur teen mekaar nog benouder ( )
.;:; aandverkeer eb gil die kinders ( )

Blaastyd - respytloos vir die bure - bring
die swerm steeds in 'n knetterende kring (...)
Op hierdie snikwarm someraand sit hy
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aan die kombuistafel. Die deur kip op 'n kier.
Sy ma staan voor die stoof, vyf tree van my kombuis,

Wallneer die spreker "onherroeplik bevry" word ult "burerumoer" in "Verhuising" 01G.
449), integreer sy in haar gedig inligting oor hoe 'n Nederlandse verhuising geskied:

Nil die loswring van rarne en deurposte (...)

Dit is algemene praktyk dat so verhuis word in Nederland, maar Suid-Afrikaanse lesers

sal waarskynlik nie besef dat die in- en u. Ira van meubels meestal deur uitgehaalde

vensterrame plaasvind nie. Later beskryf die digter haar woning as '''n

tweekamerspeelrulm" (VG-469).

Die trap is so 'n onlosmaaklike eienskap van Nederlandse wonlngs dat Eybers 'n aantal

kere daaroor skryf. Dit is dikwels in positiewe sin omdat die ontmoeting met en afskeid
van 'n gellefde noodwendig • weens die weer ell die fcit dat daar nie 'n voortuin is nie,

en sekerlik ook om privaathel.isredes - meestal in die trappehuis geskled, Vergelylc
Mure vermurwe, trappe val
sodra die nadering genaak

("Kortsluiting", VG-314;

Hy aarsel op die trapportaal (...)
die trap loop VOOl' my oe leeg,
ek Idem my aan 'n deurknop vas
en word nie agtemagesulg.

•

("Voor-val", VG-388)

Op die gedig "Asiel" (VG-417) is al in 12.3.4 gewys:

Al weer 'n bars wat ritselend gly
uit die kosyn. My huls sak skeef
geabba op 'n pappery.

Die gedig verwys na die felt dat Amsterdamse hulse soms insak omdat die bodem van

Amsterdam uit veen, sand en klei bestaan en hulse wat op die sogenaamde "boerenlaag"

(ongeveer sewe meter onder die oppervlakte) of eerste sandlaag (twaal£ meier onder die

oppervlakte) gecou is, nie stewig genoeg gefundeer is nle (sien Killiam 1978:15). ,.

In "Voorsorg" 01G-431) skryf Eybero 00" "messlypers,/ skemerlge kol., 'ante en

kansgrypers.j' / [ehovasbodes en tapytverkopers,/ houtkeweruitroelera en wederdopers"

wat "sender waarskuwing geen oomblik deins/ om [ou trap-af tc pluk uit jou gepeins".

Die enigste verweer wat sy kan bedlnk is om • ja, sulke dinge bestaan in Nederland op

'n georganiseerde basla- 'n 'voorraamleuse" op haar deur te plak:

I,
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soos: ons verkoop of koop nie aan die dour,
het nlks om op te knap is reeds bekeer.

'n Ander referensiele elenskap wat Suld-Afrikaanse lesers onmoontlik na waarde kan skat,

is die belang van die verwarmingsbron in 'n huis, Die woord "kachel" word soms vir

sowel ysterkaggels as sentrale verwannlngstelsels gel:ruik, Dat dit geld kos om die kaggel

hoer te stook (VG.399) en dat "Kaggel" (VG-404) met aile assoslasies van wnrmte en

geselligheld as titel gebrulk word in 'n gedig wat die gellefde beskryf sal vir 'n

Nederlandse leser sekerlik meer as vir 'n Suid·Afrlkaner beteken

Eybers gebruik ook ander aspekte van die Nederlandse , crwyT..ilgswi1reld Itl haar gedlgte.

Indien aangeneem word dat "Immigrant" een van die eerste "Nederlandse" gedigte is, is

"Afloop" (VG·271) ook 'n bale vroee "Nederlandse" gedlg, (Vergelyk Hennlpman in

Nienaber-Lultingh 1975:10: "Zij pleegt haar gedlchten in hoofdzaak in de volgorde van

hun ontstaan te bundelen,") Hierin gebruik sy nle net vir die eerste keer Nederlands nle

("50 vel prima gellnleerd/ [Kantoorboekhanuelaars Gebr. Winter],,), maar ook verwys 5y
na 'n speslfiek Nederlandse boumlddel in 'n vergelyking:

soos 'n dik hetpaal afsplits tot 'n splinter

In HAT kom "heipaa!" VOOI' ("Paal wat in nat of sandgrond ingedryf (kan) word om as
fondament vir In bouwerk te dlen"), maar as begrip is dit nerens anders as In Nederland

so lngeburger nie, Presies hoc dik so 'n helpaal is, sal bale Naderlanders al met hulle ele

oil gesien het, terwyl Buid-Afrikaners dit nie ken nie.

In sowel Afrikaans as Nederlands word "bolwerk" hoofsakllk figuurlik gebrutk, maar die

letterlike betekenis - 'n sterk verskanste deel van In vesdngwaf vergelyk die

Lucasbolwerk in Utrecht - ie in Suld-Afrlka grootliks onbekend, Alhoewel die uitdrukking
"Hoe het jy dit gebolwerk" (VG-287) oak vir In Nederlander geyk is, is dlt moontlik dat

dit weI nog In Ietterllke referensiele lading kart he.

Die "TEE" (Trans-Europa Express-trein) en die "soveel-guldena-soveel-sent toeslag" wat

betaal moet word as jy daarop rels, is net B003 die "Centraal Station" (VG-304) bekende

begrippe vir Nederlanders, Dat In "ryksweg" (VG-306) die naslonale pad Is, is lets wat

SUld-Aflikaners maar net kart vermoed, Wle die "ober" (kelner) is wat "sy dllbbelijiell"

(Nederlandse tlensentstukke) bymekaarvee, west 'n Nederlandse leser onmiddellik, maar
'n Suld-Afrikaanse leser met moelte (VG-314). Dat In "suppoost" (VG-3M) 'n saalwagter

in 'n museum is, kan Suid·Afrikaners nie weet nle omdat hulle hler met In lekslk ...e
probleem gekonfronteer word. Stasles, kelners, saalwagters, paale en muntstukke ken
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hulle, maar die lekslkale probleme staan onmiddelllke referensiele verbandlegglng in die

weg.

Ander aspekte van haar dlrekte omgewing waarvan Eybers skryf is o.a. die maan

"skimagtig bo die middenstandsbankdak" (VG-475 • 'n referens'e vergelykbaar met

byvoorbeeld 'n volkskasbank in Suid-Afrika); en die straatlampe van Amsterdam: "Die

straatlamp met paraboliese steel (...) met fly punthoed op teen die gleed van die maan"

(VG-543). Oor die algemeen sal Suld-Afrikaanse lesers nie weet nat daar prysgewys 'n

duidellke verskil is tussen "'n sjiekcl' slgarettemerk" (VG-399) en gewoner slgarette in

Nederland nle, ook nie dat "radio 4" ("Winters", VG-548) die klassieke sender is nie. Diu

"smerige plavei" (VG-427}en "grou plavelsel" (VG-5S0)waaroo- Eybers by herhaling skryf,

word nader omskryf as die "mynveld" waarvan aile Amsterdammers weet:

met neergeslane wiggelaarsos vleg
jy deur die inheemse hondestront [ou weg

.~

("WintetmonoJoog", VG"SSS)

'n Tiplese Nederlandse skelwoord kom selfs in "Terugkeer van Klaas-Hannes" (VG-447)
voor:

Nou word sy deurgaans basiese gesprek
met Minder godverdommes opgesler,

•
001' haar speslfieke omstandighede in verband met naturallsasie skryf Bybers in die

gelyknamige gedig (VG.b18). Daar is beskrywings van die amptelike rompslomp in Bowel

Suid-Afrlka tiP Nederl nd, Die "Koninklike knlk" is nat1I~'..Ilk die van Beatrlx ~ lets wat 'n

Nederlander dadelik i"_def, Daar word ook die draak gesteek met amptelike taal wanneer
Eybcrs na hanrw;£ verwys as "burgl~r(efl)".2!

Ole Nederlandse gebruik om op Oujaarsncg vuurwerk in die lug op te sklet, word beskryf
in "31 Desernber 1980" (VG-474):

(...) Gek van feesgeknal
begryp ek hoe mens aan die drank kan raak,
Sober van nard sal ons tot mlddernag
meedoen, dan dell.' 'n under raam gaan tuur
na rookgeborrei en meteorieteval,
die magtese bemoelenls met vuur
tcrwyl die stud hom oefen om te vergaun.

..

'n Ander gedlg waarln 'n tlples-Nederlandse uitsig vanuit 'n venster beskryf word, is

"Geen wlegelied" (VG-480) met bowendlcn die spesi£ieke Nederlandse woorde "kel" en
"dyk":

Ii

[ou nuwe oe 6al1)O die vensterbank
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ver oor die sellgevlekte '\I.<tu?rgly,
kleur, strepe en stippels absorbeer, eerlank
jou oor kelhobbels en taai dykgras lei.

"Vooruitlopend op die nag van die P""bt;" CfS-15/39) verwys na 'n jaarlikse "evenement"

wat in die stad Utrecht plaasvind en waarvan alle Nederlandse poesielesers sal weet,
Eybers skryf hleroon

Ann ongepaste blootstelling verwant
is die digkuns as dil skaamteloos paradeer,
waggelend op stelte, Iuldspreker in hand.

Dit sou verjaag moet word en skigtig sluip
na 'n donker afgelee skuilplek want
gespltste neuse sal die spoor tog ruik,
hltstg om nlks onblusbaars te verbeur,

Die gedig sou deur Suid-Afrikaanse lesers wat file bekend is met die gebeurtenis nie, selfs

as 'n nagmerrie gelees kan wordl Hulle sal nle weet clp..t aan die werklikheid gerefereer

word en in watter mate Bybera dit flksionallseer nle.25

TIm slotte wll el; in hierdie onderafdeling verwys na twee gedlgte waarby Suld-Afrlkaense

kritici speslfieke oprnerkings oor die Nederlandse Eybers-verwysingsveld maak:

"Identitelt" (VG-350) en "Naamlose sonnet" (VG-364). In eersger.oemde bled die beginresls

dadelik probleme:

In die omslote vierkant tel ek tien.
Vroeilr het ek iets soortgelyks gesien

Merwe Scholtz vra homself af (sekerllk omdat hy die antwoord ken, want die meeste

kritici lgnoreer dergellke probleme, of verwerdig hulleself nle om hul lesers daaroor in

te lig nie): "Waarom nie b.v, 'omheinde' vlerkant nle? Omdat dit 'n Hollandse wetland in,

met waterslote pleks van draadhelnings, aldus synde 'omslote" (in Nienaber-Luitingh
1975:106).

E. Lindenberg (in Nlenaber-Luitingh 1975:58) wys op die aktiverlng van

handelsterminologie in 'n aantal gedlgte in Kruis of ll11mt en sy analise van "Naamlose

sonnet" lei hom tot 'n besef dat vennote mekaar ook onderllng bedrleg, 'Daardeur verkry

die titel van die gedig nou 'n verdere suggestie: dit suggereer 'n naamlose vennootskap

(N.V.) waarvan die vennote in meer as een opsig in naamlose aktiwltelte betrokke b." In

Koenen en Bndepols word 'n N.V. omskryf as 'n "ondernemingsvorm waurblj elgendom

en leldlng zijn geschelden en een rnaatschappelijk kapitaal, verdeeld in aandelen, de

308

I,

I .



Rejerensii!le prableme

maatstaf is v.d, rechten, de verplichtingen en het risico der aandeelhouders''. HAT bled

geen dergelike verduideJiking nie, en Lindenberg laat na om te vermeld dat so 'n tipe

vennootskap in Suid-Afrlka bekendstaan as 'n beslote korporasle. 'n Belangrike

betekenlskomponent van die gedig se titel gaan dUB vir Suid-Afrikaanse lesers verlore,

Sowcl Scholtz as Lindenberg maak gebrulk van hulle kennis van Nederlandse

omstandighede, Hulle vlndlngryke analises toon duidelik aan dat belangrike dimensles

fan Eybers-gedigte verlore kan gaan wanneer Suid-Afrikaanse lesers nie rekenskap gee

van die hiate in hulle verwysingsraamwerk en dit doelbewus aanvul nie, 'n Attendcring

op dergelike probleme behoort myns Insiens nie 'n uitsondering in Bybers-bespreklngs te

wees nie, maar 'n vaste onderdeel daarvan.

12.5 REAKSIES OP VERWYSlNGS NA EYBERS &E PERSOONLlKE LEWE lJ.'I

GEDIGTE

Aangesien Suid-Afrikaanse resensente tradisioneel daarvan wegskram om enige aandag

aan bulte-tekstuele gegewens te gee, word byna -oolt melding gemaak (selEs in die geval

van liefdesgcdigte - met die ultsonderlng van Kannemeyer 1978; hy 1aat dit weg in 1984)

van besonderhede wat Eybers oar haar persoonlike lewe in gedigte weergee nle, •
In 'n hele aantal gedigte skryf Bybers ocr die felt dat haar vader 'n domlnee was: in

"Oorsig" (VG-241), "Die enkcl taak" (VG-287), "Opvoeding" (VG-524; sien ook die

gelyknamige gedig, VG-288), "Dank" (VG-517) en "Domlneesdogter" (VG-583). Ultbundels

van voor Eybers se "Nederlandse'' penode, byvoorbeeld Neersillg met die twee gedigte,

"Vader" (VG-l77) en "Terugblik" (VG-195), is dit reeds 'n bekende onderwerp in Eybers
s'! poesie,

Versklllende reaksles van Nederlandse en Suld-Afrlkaanse resensente op hierdle gegewe

het vir 'n belangrike deel sekerlik te make met elkeen se persoonlike godsdlenstige

oortuigings, maar tog is daar ook "naslonale" verskille. .'
Suid-Afrikaanse resensente bestee bykans geen aandag hieraan nle, Lina Spies is 'n

uitsondering, Sy som (in Ester & Lindenberg 1990:123-141) gegewens uit Eybers se skets
oor haar jeug in "Pastoriedogter" (Bybers 1966) op en gebruik liit dan in haar
interpretasies van hierdle dominee-gedlgte, Vergelyk:

it
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Eers as 'n mens 'Vader' lees teen sy blografiese agtergrond met lnagnemlng van
die felt dat die ek-spreker se vader In predlkant was, kry die gedig sy volle
betekenis,

(in Ester & Lindenberg 1990:131)

Spies gaan voort om alle gedigte met religieuse verwysings in te voeg in 'n bewysvoering

dat Eybers tog wei op haar eie mauler religieus is.2IiLina Spies is, soos reeds ges~, die

enlgste Afrlkaanse kritikus wat speslflek waarde heg aan hlerdle blograflese gegewe, en

dan is dit hoofsaaklik op 'n teksimmanente manier. Sy probeer beslis ook nie om Bybers

te "populariseer" op grond van hierdie felt nie,

Suid-Afrlkaanse krltici se relatlef objektiewe omgaan met hierdie biografies-agterhaalbare

aspek van Bybers se oeuvre, staan in skerp teenstelling tot hoe 'n paar Nederlandse kritici

hierdle gegewe "gebrulk" in hulle resensies. Kortliks kom dit daarop neer dat hulle dit as

'n kortpad tot ldentiflkasle met Eybers beskou weens hulle herkennlng van die

Gereformeerde Nederlandse dominee-figuur, Dit bet dan tot gevolg dat 'n oordrag op die

enkele Bybers-vader plaasvind van allerlei Nederlandse gereformeerde dogmas. 'n Byna

karikaturale beeld ontstaan soms as gevolg hiervan van die Eybers dogtl:l;'/vader-
verhouding,

Die negatiefste voorbeeld van digter-pastorie-identifikasie is deur A. Nuls (1963):

Elisabeth Eybers is opgegroeid als dochter van een domlnee in een klein
Transvaals dorp, Uit het karakter van de vele verwiizingen in haar werk naar
ouders en vroege kinderjaren blijkt dat dit milieu van haar jeugd een
geaccepteerd deel van haar ervaringswereld is gebleven (...) Het ligt dus voor de
hand, ook voor een begrip van thema en vorm van haar poezie een
aanknopingspunt te zoeken bij de leef- en dcnktrant van Afrikaner
gereformeerden, waarvan ik aanneem dat ze niet al te zeer verschllt van die van
hun Nederlandse geloofsgenoten, Er is een zekere gelijkenis - van vorm, rdet van
kwaliteit - tussen vroeg werk van Elisabeth Eybers en Nederlandse
kerkbodepoezie, maar er is indirecter invloed die me van meer belang lijkt.

Nuis gaan verder om te beweer dat "de conversatie in calvinistlsche hulskamers" die

"elgenaardlgheld" het om 001' onderwerpe te handel wat elders taboe is (dood, lewenslot

ens.), Die "mengsel van famlliariteit en reserve" wat hy in dergelike huiskamers meen te

bespeur, is volgens hom ook in Eybers se werk te vinde: "Ze vormen een belemmering

voor het beste in haar werk." Bybers se kommentaar hierop is (T'Sas 1986):

Ik was nog nlet zo lang in Nederland toen Aad Nuis schreef dat hi) mijn werk
nlet kende, maar dat hi) er niet veel van verwachtte aangezien ik in een pastorle
was opgegroeid. Zo'n redenering slaat tech nergens opt Het was voor mij een
typisch voorbeeld van de Nederlandse neiging om iedereen maar meteen in €len
hok]e te stop pen.
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Michael Zeeman (1990) wyt eienskappe wat hy as negatief in haar werk ervaar, ook bale

gemaksugtig aan Eybers se pastorle-verleder "Er zijn herhallngen te vinden die op het

larmoyante af zijn, en dat Elisabeth Eybers het kind van een dominee is zullen we ook

weten, Menig gedlcht ontrolt zich volgens het stramien van een bijbelverhaal, menige

particuliere handeling wordt geprojecteerd op een bijbelse geschledenis."

Soms is die Identifikasle van resensente met die domlnee-aspek van Eybers se werk

neutraler, Schouten 1982 skryf dat haar pastorie-agtergrond "jeweI een beetje op het spoor

van haar gedichten (zet). Zij L iemand van het evenwicht, tradltioneel in sommlge

poetlscne opzichten, genuanceerd, denk II<,in politiek opzicht." Leuze L. Bouwers (1988)

skryf: "Elisabeth Eybers is opgegroeid in een gereformeerd gezin in Zuidafrlka. (...) Door

problemen met Gods uitverklezing kwamen de vragen en twijfels. Welke christen beeft

die niet, (...) In dit spannlngsveld he eft het werk van Elisabeth Eybers een elgen

uitstraling," VergeIyk ook L.C.]. Reedijk-Boersma (1990): "Diepe bewondering heb Ik voor

iemand die zlch zo durft te portretteren. Heeft zij deze geestkracht geerfd van haar vader?

Het 'Domineesdochter' sprak mlj aan, en niet aileen omdat ik dat zelf ook ben."

Bogenoemde voorbeelde uit Nederlandse resensies wys op 'n belangrike verskil tussen

die manier waarop die domlnee-gegegewe in Bybers-gedtgte deur Afrlkaanse en

Nederlandse resensente gehanteer word. Oor die algemeen is die werkimmanente tradisie

so sterk in Afrikaans dat niemand dit nodig vind om enige biograflese kennls te laat
meespreek in uitsprake 001' haar gedlgte nle. Nederlanders sien in haar gereformeerde

verlede veel gouer lets waaroor hulle kan meepraat, Dit is daarom dlkwels 'n

aanknopingspunt om Nederlandse lesers, op grond van hlerdle gemeenskapllkheid tussen

die Afrlkaanse Eybers en bale Nederlanders, entoeslastlea te maak vir haar werk, (Of af
te skrikl)

Behalwe in die vader-gedlgte, word kernstadla in die biografiese lewe van die digter in

ander gedigte verwoord." Die gedlgte skep beslis die indruk dat hulle (gedeeltelik)

"ware" inligting bevat wat sekerlik selfs objektief "gekontroleer" sou kon word. Of dit

"waar" is of nie, is egter nle tel' sake nle, Die waag is of Nederlandse en Suid-Afrikaanee

!esers verskillend op dergelike "inligtlng" reagee r en my indruk is dat reaksles in 'n

belangrike mate te make het met die potensiele kontroleerbaarheld van gegewcns vir die

spesifleke groep lesers. Hieronder volg 'n aantal gedigte wat klaarblykllk op biografies-

juiste gegewens steun wat vir albei groepe ewe (on-)bekend is. Bale gedigte gaan terug

op werklike gebeurtenlsse (dit kan onder meer geverlfleer word op grond van die

bekende biografiese feit dat Eybers na Nederland verhuis het) en is tegelyk onthullend

en verhullend, Hulle is nie van verdere buite-tekstuele gegewens afhanklik om die 'feite"
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wat wel gegee word, nog aan te vul nie. Passasies met dergelike gegewens word

hieronder aangehaal, Die eerstes "et veral te doen met die feit dat Eybers na Nederland

verhuis het,

"Immigrant" (VG-26Q): "Niks as my hande en voete het ek hier I die res het met die oortog

sock geraak",
"November" (VG-272): "wat ek met my mee wou dra/ het die ewenaar afgekeur";

"Ode aan kontroleur Dc Laar" (VG-295): "Iou skamper kommentaar gons agterna./

IAllichtl U bent niet meer in Afrikal' (...) - my bloed loop nog stroom op in jou klimaat";

"Vandag" (VG-308): "Verworpellng van glster, moes ek wag/ vir woonverlof in die

tabelleland";
"Tongval" (VG.321): "[ou blnnelandse vriende is vriendellk/ teenoor die lig bevreemde

vreemdellng/ uit In onordeliker kontinent";

"Voeijie vir voetjie" (VG-352): "Voeljie vir voeljie word mens immigrant (...) sender om

ooit onloenbaar aan te land";

"Afstand" (VG-367): "Bk wortel elders, hoe sou ek my hier/ kan tuls maak",

"Terug" (VG-437): "Transekwatorlale swaartekragl het my hierheen gebagger, Bike nagl

tregter my terug na my geboorteland",

"Naturalisasle" (VG-S18): "Waarskynlik word (...) my / versoek om transmutasle toegestaen

(...) Indien geskik/ uiteindelik met die Koninklike knlk/ begenadlg en tot burger(efl)

gesalf.";
"Dooi" (VG-551): "Hierdie maartse middag (...) kom 56 In warmte in my opgestoot (...) wat,

op die nippertjie, ook Amsterdam/ omvat, Eindclik mi vyf-en-twintig jaar,"

Die indruk van "waarheld" in sommlge gedigte word sterk bepaal deur die noukeurigheid

waarmee eksakte gegewens soms verstrek word. (Eybers voldoen wat dit betref dan byna

aan die Droogstoppel-norm van "kwartler-voor-dneenv-feltel) Vergelyk byvoorbeeld

gedigte oar die verlles van 'n geliefde (,"Hy is nie hler nie'", VG-340: "Drie jaar was ons,

en toe In drlekwart, saam"), In geborge voel by In nuwe gellefde ("Asiei", VG417:

"Suidwaarts sprel 'n solieder wyk (...) waar jy met kruis-oop arms wag"), 'n verjaardag

(rlAan my nuwe horlosle", VG-428: "geskenk van my gangmaker (...) om my nestig-en-
eenste te vier"), die vreugde wat 11\ kleinkind bring ("Deesdae"l VG-SOO:"My klelnseun _

vyf-en-tn-half - en ek verstaan/ mekaar") en slekte ("Hemi-facialis spasme", VG·579: "Die

ouderdom het my 'n poets gebak", en "Nogmaals faclalls'', Ts..19/43), die dood van ou

vrlende ("Ter nagedagtenis aan Charles Timmer", TS-21/46 en "Requiem" TS-45)1 Eybers

se reaksie op die P.C. Hooftprys-toekerudng in 1991 ("Roem"l TS-22/47). In 'n aantal bitter

gedlgte figureer In daadkragtlge magnaat, Vergelyk "Midas" (VG-298), "Naamlose sonnet"
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(VG-364) en "Magnant" (VG-582). Dit wi! voorkom asof Nederlandse en Suid-Afrikaanse

resensente nie regtig spesifiek Of verskillend reageer op hierdie ttpe gedigte nle.

Oor die gegewe dat Eybers "in ballingskap" in Nederland woon en werk, bestaan daar wel

versklllende reaksies. In 1987 skryf Wilbm-Jan Otten:

Haar karakterisering van een gedicht ats iets dat 'wortels afsweer', en wegglijdt
in zijn eigen dampkrlng, is zonder moeite toepasbaar op haar leven als 'niet-
politieke' balling; zij is vervreemd geraakt van haar moedertaal, waardoor ze des
te beter haar 'essensiele' taal heeft kunnen 'beskerm'.

Otten en 'n hele paar ander resensente (vergelyk ook Poll 1973) is bewus van die

positiewe gevolge wat Eybers SIl ballingskap en gevolglike tussenposlsie vir haar poesle

het, Wanneer sy in "Nolens volens" (VG-439) skryf van haar "tongval wat my land van

herkoms meld", het dit sekerlik met meer as haar mondelinge uitspraak te doen. Haar

poetlese taalgebrulk kan myns insiens hierby ingesluit word.

In haar bundels na Balans is daar in toenemende mate gedigte wat handel oor ballingskap.

Die Suid-Afrikaanse kritikus Van der Walt (1975:138) skryf byvoorbeeld oor Kruis ofmunt:
Die verse wat hierin vervat is, bewaarheid op skrynende wyse die motto wat 'n
mens lees bo aan Breyten Breytenbach se gedig 'Septembersee': 'C'est un dur
metier que l'exil', en word 'n belangrike toevoeging tot haar eie ballingskapverse
(...)

Hlerdie tema hang ten nouste saam met die "Exil"-verskynsel wat in Hoofstuk 4 bespreek

is, maar ook met die onderafdeling oor geografiese verskille. Daarom word hier slegs 'n

opsommlng gegee van die titels van gedigte waarin hierdie tema aan die orde kom,

"Immigrant" (VG-269) en "Oggend" (VG-276) verskyn reeds in Balans. "Ontheemde" (VG-

294 en veral 506) is dle eksplisletste aanduiding van haar posisie. In "Besoek" (VG.304)

verwys sy op meer as een vlak na haarself as "tussenmens" en in "Tongval" (VG-321)

no em sy haarself "die lig bevreemde vreemdeling/ ult 'n onordeliker kontinent". Dat sy

heimwee sou kon h(l, word in "Welvaart" (VG-348) ontken, maar in "Terug" (VG-433) skryf

sy:
'n Heimwee om weer terug te gaan
groei, met vermoeienis, langsaam aan.

"

Dit is opvallend dat "Terug", "Ontheemde" en "Voorfbestaan" die enigste tltels is wat

Bybers meer as een keer in haar "Nederlandse" bundels gebrulk, Net die slotgedlg van

Einder staan tussen die eerste "Terug" en die tweede gedig met dieselfde mel. Die
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"donkerste gebrek" wat haar bind aan die lane ikap waar sy so graag 'n "Kaapse draai"

gaan gooi, is vermoedelik heimwee.

Die posisie van ewige bultentaander word verwoord in "Voetjie vir voetiie" (VG-352):

Voetjle vir voetjie word mens immigrant ...
Toevalllg uit, toevallig tuis, gestrand
op hierdie teennatuurlike terras
sonder om ooit onloenbaar aan te land.

001' "Alternatief" (VG-359) skryf E. Lindenberg (1975b): "Sy (...) keer triomfantelik die

beeld 6m van diegene wat haar ballingskap kritiseer (...), waarna sy 5005 Lot se vrou op

die duur 'gesout raak' deur haar 'blootstelling'. Met s6 'n genadelose selfkastyding ell

selfregverdiging verkry haar vers 'n nuwe spankrag en vitaliteit."

"Afstand" (VG-367) is waarskynlik die beroemdste Eybers-gedig oar die lema van

ontheemding, Dit word dikwels aangehaal. K.L. Poll (1973) skryf na aanleidlng daarvan:

"Zij lijkt zich meer verzoend te hebben met haar geisoleerde positie tussen de twee leef-

en taalgebieden Nederland en Zutd-Afrika, Zij wi! dat isolement verduren en zij vindt er

haar kracht in als dichter. Zij wi! met rust gelaten worden, voor zover het zin heeft om

zoiets vast te stellen bij iemand die dat zelf met zoveel woorden opschrijft, als mededeling

voor lezers aan de andere kant van het taalgordijn." 001' dieselfde gedig skryf T. van Deel

(1973) dat die "elders" waar sy wortel wei Suid-Afrika sal wees, "maar in feite doelt

Elisabeth Eybers op een veel fundamentelere ontheemdheid",

(\

In "Wintennonoioog" (VG-383) antwoord sy op die vraag "maar hoekom hierheen?
ektoplasmies vaag (...) en kweek onmlsbare reflekse aanl om soos 'n kaal trapsoetlies te

verkleur", Merwe Scholtz. noem dit 'n mool gedig 001' die "bekende problematiek van die

ontheemde", Eybers beklemtoon dikwels haar buitestaanderskap ~ook in gedigte waarin

haar posiaie as (Suid-Afrikaanse) vreemdellng in Nederland nie vooropstaan nie. Vergelyk

"Besoek aan 's-Graveland" (VG-411) waar sy waarskynlik in verhouding tot die familie na

wie se begraafplaas sy saamgaan, 'n "bultestaander" is.

'n Gedig waarin Eybers haarself weI met 'n gemeenskap, naamlik met die res van die

"buurt" vereenselwig, en waarin daar dus 'n sterk element van gemeensaamheid na yore

kom, is "Terugkeer van Klaas-Hannes" (VG-447: "is dit die ergste, fluister 01\1"). Spies 1982

skryf na aanlelding hiervan: 'Die ge-immigreerde ek word hler deel van 'n gemeensame

ons wat die ironie, sender dat d!t getemper word deur enige toegeeflikheld van die ek,

tog vermlld tot humor." 'n Ander gedig waarin dlt voorkom is "Einde van die seisoen":

"Nou wag ons dat die opgewondel kinders die park op stelte set" (VG-346). Ben van die
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min gedigte waarin Eybers 'n derdepersoonsvertelsituasle opvoer om na osnskynllk haar

eie situasie te verwys, is "Voortbestaan" (VG-487):

Wie ooit 'n nuwe omgewing binneswerf
leen plaaslike spatte om hom te kamoefleer
oenskynllke versmelting te verwerf
sander sy eie gestalte af te sweer

terwyl die tyd-seis onverstoorbaar snoel,

In "Ontheemde" se die spreker dat sy "Hler, in die vreemde (is), en sander 'n masker aan".

C.J.M. Nienaber (1985) merk na aanleidlng hiervan 0p: "Hierdie woorde verwys tewens

na waarskynlik die wesenstrek van Eybers se latere verskuns, en in die besonder van die

bundel DnJfst7"./~ die maskerloosheid. Almal en alles binne die belewingsveld van die

digteres word oopgesig 'bpkyk en beskryf."

Een van die indirekste gedigte oar Eybers se toestand van ontheemdheid is "Ontwortelde"

(VC-516) met sy eksplisiete titel. Die gedig is 'n portret van 'n "hy" wat "die dinge helder

en beslis" wil ultken, Die gedig eindig raaiselagtig:

Hy me en dat In streep tnssen goed en kwaad bestaan,
maar nie waar hy aangekom het, of waarvandaan.

My vermoede is dat die mel van hierdle gedig, veral in die lig Vim die ander man/vrou-

gedigte waarin die presisie en drang tot helderheid en daadkrag van die man <1ltyd

beklemtoon word, slaan op iemand wat heeltemal teengesteld is aan die geportretteerde.

Die titel slaan dUBop haarself.

Eybers gebruik "vlugteling", 'n woord wat dikr zels in verband met ballinge gebruik word,

in "Dank" (VG-517). Die vreemdheid wat sy by haar ouers geslen het, hulle onwilligheid

om gelyk geskakel te word met hulle direkte omgewing, "help" haar as't ware in haar ele

omstandighede:

lets van june vreemdheid het my aangekleef
oak toe ek rr.y as vlugteling omgeklee't,
Dis jiille toedoen dat ek altyd leef
tussen twee vure en nie van beter weet, ..

Dit blyk dat sowel Nederlandse as Suid-Afrikaanse kritici Eybers se tematlese gebruik van

die ballingskap-gegewe dikwels metafories Interpreteer,
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12.6 REAKSIES OP LITERiffiE VERW'lSINGS

Oor die algemeen kan aangeneem word dat Nederlandse en Suid-Afrikaanse pcesielesers

basies oor dicIlclf1e soort algemene Iiterere verwysingsvelde beskik,

12.6.1 MffOLOGIESE VERWYSINGS: EWE VREEMD/BEKEND VIR ALBEI STELlE

LESERS

Tot in die sewentigerjare het baie Nederlandse skoliere 'n opvoeding gehad waarin

klassieke tale en grskle Ienis onderrig is. 'n Mens mag aanneem dat hulle parate kennis

van klassleke verwysings oor die algemeen groter is as dh! van Suid-Afrikaanse lesers,

maar vir albei stelle lesers is dit ewe mak!ik om hulle gebrek aan kennis aan te vuI.

Eybcrs se verwysings na figure en plekke uit die Griekse en Romeinse mitologte is:

Daphne (VG-257), Itaka (VG-267), Leander (VG-268), Elysium (I/G-29.2), Midas (VG-29?),

Herodotus en Amasone (VG-430), Poseidon en ran (VG-455), Croessus (VG-471),

Sebastiaan en Prometheus (VG-578), Janus (VG-579) en Morfeus (VG-585). In teenstelling

tot byvoorbeeld Ida Gerhardt (1988) gee Eybers geen verklarings by dergelike mltologiese

persoons- en plekname nie. Sien ook 12.2.1.

12.6.2 7)YBELSE VERWYSINGS: EWE VREEMD/B'EKEND VIR ALUF.I STELLE LESERS y"""
./ ,'"..~.

Die belangrikste llterere verwysings in Eybers se werk is na die Bybel. Ester (Trouw,
9.11.89) skryf in verband met Noo llllik:

Een van de redenen voor de diepe indruk van deze bundel llgt in het feit dat de
herinneringen en de strijdvaardige actles van de dlchteres getransporteerd worden
door een taal met een breed literair verwijzingsv ..-:» Door de lezer op eell.
gemeenschappelijk bezit van verhalen, met de BW- , een uitverkoren plaats,
aan te spreken, verliest de getnformeerde lezer z; d. De lezer krijgt via de
ontdekking van gemeenschappelijke beelden e. lllngen toegang tat de
menselijke emotles die in deze poezie tot ultdn en.

d.

,;."

Oil' Bybelse figure waarna Eybers verwys in haar "Nederlandse" gedigte is Gam (VG-295),

Eva en haar seuns (VG-299 en -300), Jakob (VG-302), Lot se vrou (VG-359), Lasarus (Vft-

393), Gabriel (VG-395), Moses en [ehova (VG-398), Didimus en Thomas (VG-419) en Asrael

(VG-431), "die opstandeling (Jesus - En wat pasgebore gekrys het van hooiprlkkels in die

krip" (VG-530) en God (VG-535). Verder verwys 5' .,a [abbok (VG-307), die paradys (VG-

332, -357), die meer van Gadara (VG-414), [erigo (VG-449), Goeie Vrydag en Paasdag (VG-
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529 en ~530), die pad na Damaskus (VG-573), en praat sy van "Babilonie= ""-.varring"

(VG-580) en "hemelse manna" (T5-10/34). Aanhalings '1] "tat sy wil
geskied" (VG-364), "mene mene tekel" (VG-572), Psalm 88 (VG-576)2hen "dit is volbrag"

(VG-588).

Hierdle •erwysings is vir Nederlandse en Afrikaanse lesersgroepe potensieel ewe bekend,

Begrlpsprobleme is met behulp van konkordansies vir albei stelle ewe maklik am op te

los.

12.6.3 INTERTIKSTUEU \TERWY5INGS

In voorafgaande afdellngs oar Eybers se taalgebruik is reeds daarop gewys dat haar

poesie soms In soort verbinding is tussen twee tale. Eybers se tussentalige posisie

impllseer bowendien In posisie tussen twee letterkundes waarmee ook rekenlng gehou

moet word.
)~

Alhoewel Eybers 'n goele kennls van veral die vroeer Afrlkaanse letterkunde het (vergelyk

haar studlerlgting en periode as kritikus) het sy in onderhoude altyd bewr er dat sy nie

vee! weet van die Nederlandse letterkunde nie, Aan Lieske & Otten (1990:28) sll sy: "Ik

voelde mij helemaal niet verplicht om de Nederlandse literatuur door te werken." Tog

bIyk dit uit Eybers se korrespondensie met Van Oorschot dat hy eksemplare van byna sy

hele letterkunde-fonds aan haar in johannesburg gestuur het wcarop sy dan ook

kommentaar gelewer hilt. "In die Domkerk" (VG-181) is opgedra aan een van die digters,

die Vlaming Jan van Nijlen.29

•

Lesers wat meer vertroud is met die Nederlandse letterkunde sal verwysings na

Nederlandse tekste in Eybers-gedigte herken wat Afrikaanse Iescrs kan miskyk,

Omgekeerd sal Afrikaanse lesers verwysings na die Afrikaanse letterkunde herken wat

Ncderlandse Iesers met moelte sal kan pia as. Uiteraard sal daar lesers wees wat vertroud
is met albel letterkundes,

It-

12..6.3.1 VERMSINGS NA OlE NEDERLANDSE I.E1TERKUNDE: PROnLEME VIR

AFRIKAANSE LESERS
I,

Eybers se tegniek in "Afloop" (VG-271) om telkens syters in plaas van woorde te gebrulk

("3 maande" ens.) en die manter waarop fly spesifiek praat van "die gt'os van 50 vel prima
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gellnleerd/ (Kantoorboekhandelaars Gebr, Winter)" herinner sterk aan Achterberg se styl

in "Beumer & Co." l!11 "Ip Dimensle" (Achterberg 1980:134 en 519-523)

Wanneer Eybers verwys na 'n "resensent uit Seeland" in "Kritiek" (VG-384) is die kanse

goed dat Nederlandse lesers die poesle-resensent Hans Warren van die Pro!Jiuciale Zeerlwse
Courallt sal herken, maar Suld-Afrikaanse lesers nle,

Daar is In sterk teneur van J.C. Bloem in Eybers se werk terug te vind. Albei dlgters net

In relatlef homogene, beperkte register wat met die grootste sulwerheid uitgewerk word

en daar is soms In ooreensternmende gevoel vall somberheld. Alhoewel Michael Zeeman

(1990) se resensie van Eybers se Versamelde gedigte dlkwels negatief is, wys hy byvoorbeeld

met By opskrif "Voor de zoveelste keel' november" 01' '1\ gemeenskaplike eienskap van die

twee digters: hulle sensitiwiteitvir hulle omgewing (vergelyk Bloem 1981:131"Het regent

en het is novemben/ Weer keert het nalaar en belaagt/ Het hart, dat droef, maar steeds

gewender, Zijn helmelijke pijnen draagt,") Tursen Eybers en Bloem ill soveel ooreenkomste

(af te lei uU o.a, hulle voorliefde vir formele versbou, die sterk gevoelsmatige clement, die

algemene llteratuurbeskoulng wat ult huile kritiese werk spreek, [a, selfs ult albel se
slaaploosheid wat in gedigte 'n neerslag vind) dat In volwaardige vergelykcnde studie

sekerllk hoogs interessant sal wees. In "lndlvldualls" (VG--i13) skryf Eybcrs:

(...) ondiepsinnlg vergewis
ek my dat 'k led en selfs, danksy
jy-weet-wat, stomgelukkig bly.

Dit is sekerlik 'n verwysing na:

Dlt heb ik bij mijzelven overdacht
Verregend, op een miezerige morgen,
Domweg gelukkig, in de Dapperstraat,

(tiDe Depperstraat" in Bloem 1981:206)

Comips (In Ester & Lindenberg 1990:21) skryf dat sy "Indlvldualls" "met het a=ngename

gevoel van herkennlng" lees. Sy wys ook op '1\ Nederlancse verwantskap na aanleiding

van "Maan" (VG-534): "Hier gaat trouwens, voor de lezer die meetuurt, ook een kleine kier

open naar de Nederlandse poi!zie en is er even een huidlge verwantschap, Want heeft nlet

Chr. J. van Geel gedlehti '( ...) van lucht gemaakt (...) is tot in de toppen van mijn nagels '

waarin een halve maan opgaatl al wat mlj te binnen schlet/?"

Dlkwels wys resensente op ooreenkomste tussen Eybers en veral Vnaalis (vergelyk Rob

Schouten 1982 wat Bybers se "Jong seun" met Vaaalls se "De idioot in het bad' vergelyk),
Hierdie tipe ooreenkomste wat resensente raaksien, is egter nie noodwendlg bewuste
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llterere verwyslngs wat raakgeslen moet word am 'n betrokke Bybers-gedig te kan

waardeer nie, Dit skep weI herkenningspunte vir Nederlandse Iesers.

12.6.3.2 VERWYSINGS NA DIE AFRIKAANSE tE'ITIiRKUNDE: PROBJ.EME VIR

NEDERLANDSE LESERS

Eksplisiete verwysings na die Afrikaanse letterkunde is meer talryk as die na die

Nederlandse letterkunde. Soms is lilt net 'n woord ("baaierd"i VG·294 • vergelyk D.J.

Opperman se Blain en baaierd, "ruggelfngs", VG-394 - vergelyk N.P. van Wyk Louw) wat

vir die Afrikaanse leser assoslaalen sal oproep. Andel.' kere is daar opdragte ann

Afrii-aanse skrywers, Vergelyk "Uit die verte: Vir W.E.G. Louw, digter van Vensters op die
vrees" (VG-4.41), "Vir Ernst van Heerden: by sy vyf-en-sestigste verjaardag" (VG,,",A3), "Vir
Karel Lp.v, 'n brief" (VG-542; word hier mlsklen Karel Schoeman bedoelt sal die

Afrikaanse leser wonder) en "Februarle: vir Rita in Stellenbosch" (VG-550; is dit mlsklen

Rita Elfrink wonder die leser wat byvoorbeetd na 'n SAUK-radiohuldeblyk oar Eybl1rs in

Oktober 1990gelulster het). 'n Afrlkaanse letterkunde-kenner sal miskien oak geneig wees
om in die verwysing na die "ontrafeltngsdrang" van "n onvermoeibare hlatorlkus" te
vermoed dat J.C. Kannemeyer bedoel word (slen "Dlchtung und Wahrheit". VG-452).

Twee gedigte van Eybers herinner sterk aan dieselfde tipe beeldgebruik wat by Ina

Rousseau in Taxa voorkom, "Stroom" (VG-237) (~I "Korsmos'' (VG-S1S) kan naamlik met

Rousseau se "Takrivler" en twee "Korsmcst-gedlgte vergelyk word (Rousseau 1970:62 en
9,lO). Bybers se "Stroom" dateer uit 1962, maar "Korsmos" eers ult 1985.

\.i.

12.7 QPSOMMEND

Die mate waarin afwlsselend Nederlandse en Afrikaanse lesers taal- en referenslele

problema ondervind by die lees van Eybers se "Nederlandse" bundels, kan gedemonstreer

word in 'n analise van "Uit die verte" (Bcstand, 1982; VG~l) met die opdrag "Vir W.KG.

Louw, digter van Vellsters op die vrees". Die gedlg met sy veelseggende titel impliseer

afstand en dlt kan bynn as die Eybers-ekwivalent van Breyten Breytenbach se "Blik van

bulte'l-toespraak (Jal\unrle 1973) beskou word. 'n Analise toon dat kennis van In apeaitleke

gedig uit die Afrikaanse letterkunde noodsaakllk is vir 'n goele begrip van dic lronlese

Eybers-gedig wat besonder aktief werk met die gegewe van haar verblyf in Nederland:
Die dulsend vrese was nog skaars
rneer as 'n troche! afstandsWllul!,

I,
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toe't ek die vergesig ontwen
wat jy nou huiwerend verken:
ek moot deur 'n beknopte luik
'n aangepaster angs bekyk.
In 'n kontre! reeds volgestop
- ag waar was destyds my verstand -
het ek 'vir my 'n pled-a-terre
tussen twee gewelljie~ geklelm.
Waar soveel ingesetenes ~~r
val cen vaal vreemdellng nle op.
Skouer aan skouer ageer hulle hler
marsjeer pasvas of marsjandeer,
die bletjie armslag wat mens eis
word mf' 'n duimstok aangewys,
Soos wolkewrongel op 'n syblou lug
dryf • af en toe - die droomtyd terug
en dulsel jy finaal dan ruim
die buurt 'n !epIck: naderhand
word jy onkeerbaar solider,
gemtegreer van engtevrees
grondig verlos. Wat wens mens meer,

Die gedlg het 'n veelseggende titel wat 'n ander leefsituasle en afstand impliseer tot die

persoon aan wle die gedig opgedra is. Ook impllseer dit 'n mate van onbetrokkenheid en

objcktiwiteit.

"Uit dle verte" is kenmerkend van Eybers-gedigte wat deur haar twee stella lesers beslis

op versklllende manlere gelees en verstaan sal word. In teenstelling tot Suld-Afrlkaanse

Iesers sal Nederlandse It: ns byvoorbeeld nl'l dadelik weet dat Louw een van haar mede-

Dertlgers was nle, Danksy die omskrywing "digter van Vetlsters op die vrees" kan die

woordspellngs in die eerste ses reels egter wei begryp word. Bybers slnspeel in hierdie

gedig waarskynllk op die feit dat ay Suld-Afrlka twintig [aar vantevore verlaat het en nle

deel het aan die angste waarmee veral blanke Suid-Afrikaners soos Louw in toenemende

mate gekonfronteer gevoel het nie. Sy het Jie omgewlng waarin hy hom bevind "ontwen"

- 'n woord wat die Afrlkaanse resensent Milllet' (1983) "elenaardig" vind, maar wa~ in

Nederlands standaard-gebruiklik is.

Sy sltueer haarself "tussen twee geweltjies" in 'n ander "kontrel" as LOUWi een wat

duidelik as Nederlands herken kan word. Die mengsel van meer en mlnder tiples

Afrikaanse woorde wat sy gebruik om dit te beskryf Is opvallend. Die Pranse woord

"pied-a-terre" is vir Nederlanders baie bekend ("optrekje, buitenhuisje; verblijf in CCII

andere plaats waar men altijd terecht kan") en "marsjandeer" sal hulle herken as

"marchanderen" wat beteken "handelen, dingen, lovell en bieden, pingelen", "Armslag"
kom nle in HAT voor nle en oak "ageer" en "solider" is W iorde met 'n veel meer epeslftek
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ingeburgerde betekenis in Nederlands as in Afrikaans. In teenstelling hiermee is "geklelm"

("stuk grond afgeperk [by. deur 'n delwer d.m.v,"enrt!~ daarin na minerale of

edelgesteentes te grawe'' - HA 1') 'n woord wat Nederlanders glad nie ken nie, Ook

"leplek" ("ligpJaats") sal sekerllk vir hulle problems oplewer,

Die "aangepaster angs" van die N""~rlanders wat ook Eybers se deel geword het, word

ge-eggo in die eenselwlgheld waarmee hulle "pasvas" marsjeer, Louw se klaarblyklike

vrees vir rasse-lntegrasie in Vensters op die vrees word deur Bybers ironies ultgebult

wanneer sy juis Integrasle deur die dood beklemtoon in hlerdle Nederlandse aanvulling

op die begrafnisgegewe wat sy reeds in ·Wesparkn (Die helder halfjaar, 1956; VG-161)

beskryf het:

en duisel jy finaal dan ruim
die buurt 'n leplekr naderhand
word jy onkeerbaar solider,
ge!:ntegreer, van engtevrees
grondig verlos. Wat wens mens meer,

12.8 RlFFATERRE, CULLER EN MEIJER OOR REFERENSIELE VERWYSINGS

Aangesien in hierdie afdeling gekonsentreer is op die raaksien van probleemgeblede in

verband met Suid-Afrikaanse en Nederlandse lesers se vermoe om verwysings na

onderskeidelik die Nederlandse en Suid-Afrikaanse werklikhede in Bybers-gedigte te

verstaan, is dit belangrik om te besef dat dit aansluit by wat Michael ruffatp.tl'e in Semiotics
of Poetry (1978) die eerste "heurlstlese" leslng van 'n gedig noem, Hy beweer dat lesers in

die begin mimesis verwag en die teks dus aanvankllk beskcu as 'n "representation of

reality". Meijer (1988:142) wys daarop dat dit vermoedellk vir Bowel natewe lesera geld

wat die 'werkllkheldslllusle" glo, as vir die "meer geoefendes" wat besef dat die realistlese
leeswyse 'n kode is wat in die algemeen eerste aangewend word, "totdat de tekst ons het

gebrulk van die code ontzegd, of totdat we zelf beslulten dat een andere code meer of
meer gewenste betekenls oplevert",

, -

I_""

Riffalerre noem die betekenis wat met behulp van die reallstlese kode geproduseer word,

"meaning". Sowel sy as tulle ander se leesmetodes (byvoorbeeld diC van Lotmarn slen
Hoofstuk 13) gaan van die veronderstelllng uit dat poesle ,.;.anleiding gee tot meer as

referenslele betekenisse, Maaike Meijer stem hlermee saam, maar meen dat hierdle drang

om wcg til beweeg van die referensiele vlak, dikwels versluierend kan werk,

De leesprocedures die zl] voorstellen programmeren (...) de 'sprong ever de
mimesis-horde'. Omdat het aantal tekstelgenschappen onelndlg is, en omdat
betekenlstoekennlng nfhankelijk is van de Ingezette leescodes, werken

s .
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Ieestheorieen als 'self-fulfilling prophecies', Ze vinden altijd wat zij zoeken: de
'andere', transcendente, 'hogere' betekenlssen.

(Meijer 1988:142)

Volgens Riffaterre word die bestuderlng van poesle eers interessant wanneer de

ongrammatikaliteite die leser dwing tot die aanneem van 'n "second level" en 'n "higher

system". Die hermeneutiese lesing, wat "significance" oplewer in plaas van "meaning", is

volgens Rlffaterre die belangrlkste proses van poetlese betekenlsgewlng. Meijer me en dit

is onjuls om die viak van referensialltelt altyd as 'lager' te beskou, Volgens haar is

Riffaterre (1978 en 1984) gekant teen interpretasies wat die gedig koppel aan lets ult "die

werklikheid" omdat hy meen dat literatuur in eerste instansie anti-mimeties en nie-

referensieel is, dat tekste gemaak is van ander tekste en via die omweg van ander tekste

gelees moet word. Sy beskou Riffaterre as 'n voorstaander van die standpunt: "Literatuur

suggereert mimesis, maar doet dat alleen om het mimesisniveau te ondergraven" (Meijer

1988:167).

In 'n ontleding van gedigte van Neeltje Maria Min met aanvanklik slegs die Riffaterre-
teorie as analitlese instrument, &luit Meijer daarop dat dit onvoldoende is. "Om de

ongrammaticalttelten te laten samenklikken tot een paradigma moest lk zelf de slultsteen

van het gewelf aandragen ... uit de werkelijkheid" (Meijer 1988:167). In die geval van Min

is dogterverkragtlng die referensiele aspek wat volgens Meijer selfs "door duizend

ongrammaticaliteiten" nie raakgesien sal word lndien 'n leser slegs by die teorle wi! bly
nie,

De Minteksten gooiden ons eerst • conform Riffaterre • uit het mimesisniveau: de
gedlchten Helen zich alras niet meer op dat niveau lezen, We belandden in de
doolhof van ongrammatlcalltelten, echo's van interteksten. Maar toen konden we
nlet blijven spelen in de lntertekstuele wereld, zeals Rlffaterre dat wil (elders
IIkry£ sy: 'Hij dartelt als een intertekstuele playboy door de literatuur' • EJ): de
tekst dwong ons weer terug naar de werkelljkheid. Het 'higher system' voert bij
Min terug naar het 'Iagere' mlmeslsnlveau. 'Hoger' wordt hlermee lot 'lager' en
vice versa. Deze geensceneerde 'ontvoering' uit de werkeliJkheid en
daaropvolgende terugstoting erln doet ons geen andere werkelijkheld zlen, maar
doet ons de werkelijkheid anders zien,

(Meijer 1988:168)

'n Begrlp van die werklikheld as eerste vlak is In onontbeerlike vertrekpunt en • soos wat

Meller aantoon - kan 'n erkenning van die verankerlng In die werklikheid ook in laaste

lnstansie die enlgste rnoontllkheid wee" om tot 'n interpretasie te kom, Die ontledlng van

"Vrlesweer" (Jansen In Ester & Lindenberg 1990) is hlervan 'n voorbeeld,

Soos wat in hlerdle hoofstuk aangetoon word, lewer 'n leesondersoek van Eybers se

bundels sedert 1961 talle voorbeclde 01' van probleme op hierdie eerste mlmetiese vlak
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wat Afrikaanse en Nederlandse lesers onderskeidelik kan he en wat opgelos moet word

voordat enige van hierdle lesersgroepe daarvan kan ultgaan dat hulle genoegsaam

toegerus is om Eybers se "Nederlandse" bundels te verstaan,

Jonathan Culler se waamemings in verband met die interafhanklikheid van referensiele

en figuratiewe leesmetodes is in aansluiting hierby ook belangrik:

It is important to stress that if we want to understand the nature of literature and
of our adventures in language we will have to recognize that the 'openness/and
'ambiguity' of literary works result not from vagueness nor from each reader's
desire to project himself into the work, but from the potential reversibility of
every figure. Any figure can be read referentially or rhetorically. 'My love is a
red, red rose' tells us, referentially, of desirable qualities that the beloved
possesses. Read rhetorically, in its figurality, it indicates a desire to see her as she
is not: as a rose. 'Charter'd street' in the first stanza of 'London' tells us,
referentially, of an ordered city, its streets full of chartered institutions.
Rhetorically, it is hyperbole: to speak as if even the streets had royal charters is
excessive, ironic. One can, of course, go on to read this irony referentially, as a
suggestion that too many charters enslave: London is so restrictive that even
streets need charters to exist. But one could also in tum reverse this figure and,
reading the irony in its figurality, say that the act of seeing streets as if they were
chartered is an example of another kind of enslavement: enslavement to one's
own fiction. These four readings are generated by two elementary operations
which, as a pail', cons.Itute the possibility of figural reading.

(Culler 1981:78)

Hierdie kombinasie van leesmetodes word nader ondersoek in Hoofstuk 13. .,
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VERWYSINGS BY HOOFSTUK 12

1. Lucas Malan (De Knl, April 1992) stel dlt 00: "DIe merkwaardige van Eybem se poesle Ie (...) In die
verstommende register van wat sy self 'die Introverte nard' Van haar poesle noem (•.•) Die woord 'Introvert' moet
egter nle verstaan word as 'n eng-persoonllke bemoelenls met die bloelende wonde van 'n gekwetste ego nle:
Eybem organlseer haar tekste selde 86 dat die pemoonllke voomaamwoord na die blogratiese 'ek' herlel kan
word. Die fokus op Iron lese afstand verwyder bowendlen aile spore van selfk neutering In hear werk,"

2. "Terugkecr ult Gelderland" mEp "Iulakoms In [unle" (VG.122) op weens die speslfleke beskrywlngs In albel
gedlgle vall Nederland se elndlge meetbaarheld In kontras met die Suld-Afrlkaanse rulmte, In die 195Q..gedlg
word dlt 86 beskryf:

o later land van opstand en geloof
wat altyd verder oopvou vir die trek,
jou mimic lean nog steeds die onrus wek
wat mense na 'n altyd barrer streek
oor steen en stof voorUok mel nlka Wilt week
is lIS die IInle van dle wtntergras
se ylbrons drade en die llgrooa woo
wat van die Unger alwynstingel drup,

3. In "Ode aan kontroleur de Laar" (VG.Z95) stel Eybem 'my land" teenoor "jou kllmaat", waarln eersgenoemde
Suld.Afrika en Icasgenoernde Nederland be-teken, Van die voork.omll van "my' en "Jou" ~~1iek nle 'n verdere
subkategorle maak nle, omdat die gebrulk hlervan mede-afhankllk Is van die perspektlef In /n betrokke gedlg:
soms gebrulk die sprcker In plans van "ek· ook die tweede pcrsoonsvorm (soms [IS plaasvervanger vir "n mens")
om na slgself te verwys, Vergelyk byvoorbeeld 'Wlntennonoloog' (VG.383) waarin "Elndelose rulmtes ult [ou
opgroeltyd' vergeJyk word met "hlefllie mis', "hlcrdle mekka" en "lnheemse hondestront" wat die rull'ille Is waar
die "Jy' slg nou bevind, ver weg van "die bodem wat (die) [ou voortgebring het", "}1en 'jou· verwys dUB glad
nle noodwendlg na "die Nederlander" ir.; ailgtmtin nle. III Eybera se Nederlandse poesle Is die "Jyn dlkwels die
aengesproke gellefdc.

4. Volgens die Griekse mltologle was Odysseus, konlng van Itaka, se entgste begeerte om na die Trolaanse oorlog
terug te goon na sy elland op die weskua van Grlekeland - hy het dlt egter cera na twlntlg jaar berelk,

5. Slcn Van Nlekfrk (1987:2~32) vir In analise van 'Immigrant".

6. In In oeuvre wat bykans geen polltleke gedlgte bevat nle, Is dlt opvallend dat "Nolens volens" voorkom dlrek
naas "Regspraakr by die dood van Sieve Blko" (VG-438).

7. In "Vir Ernst van Heerden" (VG-443) gebrulk sy ook die woord, Vergelyk: "Seek ek In my geheue 'n aslell
dan wll ek, Ernst, op my stram kniee knlel", Ook hler het die woord nle poUtleke bannellng-konnotasiee nle,

8. Vergelyk ook die ekstreme beskrywlng In "Or'eaan" (VG.358): "My cmal dakkamer he! 8005 'n ark gekraakl
In die donker voordag van dertlen November ..

9. Vcrgelyk byvoorbeeld die bultelendc beskrywlng van 'n "]uJ!e In Johannesburg" In die vroeer gedlg 'Wlnler"
(VG.371): "waar mens voortsweef al Is dlt oar aefalll weerbamllge kwarts en granlet .. Lei trouens oak In hlerdle
gedlg op die weglatlng van leestekens.

10. Terloops- dll blyk dat die spankrag van die woord "weerspannlg' (In sowel Koenen & Endepols as HAT 18
dlt "wedcrspannlg'') In die vlerde versreel van 'Aan P.D." veel sterker Is wanneer tile Nederlandse betekenls
daarvan ("het zlch met geweld of bedrelglng daarmee verzetten tegen ~n ambtenaar, werkzaam In de
rechtmatlge ultoefenlng zlJner bedlenlng") geaktlveer word eerder WI die veel mlnder ekspllslete betekenis In
Afrikaans ("ongehoorsaam, opstnndlg"). 'Wespurk" (VG-161) kan as "Ann F.D." se tei!hanger ult Eybers se Suld-
Afrtkaanse periode beskou word. Lesers wat nle weet dat 'Wcspark" die naam van een van Johannesburg se
grootste begraafplase Is nie, sal moontlik ekstra betekenls aan "wes" en "park" heg.

11. DI~ ByOOm-neologlsme beteken - na analogte van byvoorbeeld cryptocommunill! en ·fasclst iemand wnt In die
gehelm lmmlgrant-slmpatlee koester, Van Nlekerk (1987:89) beweer in 'n vcetnoou "Ihereee is 'n Vlamlng van
geboorte wat In Noord-Holland woon. Sy 1&die vrou van Pierre Duboln, 'n bekende Nederlandse proaats," Dlt
Is lnkorrek. Mevrou Dubois se voornaam 15 Simone. M1skfen word hler eerder velWYS na 'Th6r~se Catnips,
vertaalster VIlli onder meer Proust se werk In Ncderlands. Slcn haar bydr..- "Wnt men ffefheeft .... In die Liller
am{rerum saamgeetel deur Ester & Lindenberg (l99<l:XS.22).
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12. In die gedlg ont)'k Eybers die woord "wolkekrabber" vir sowel Afrlkaanse as Nederlandse Iesers wanneer
sy praat van "wolkkrappers wat ull die veld opstaan", Wanneer die Afrikaanse "krap" In plaas van die
Nederlandse "krabben" In die samestelllng Ingevcer word, ontstaan 'n Eybers-neologteme.

13. Let op dat die gebrek ean leestekens weer dul op 'n gcdagtevlug, 'n ontsnapplng, 5005 In "Om onderweg te
neurie", Slen verder Pretorius (In Nlenaber-Lultlngh 1975:89·90) se analise van 'Winter".

14. Slen Bex-Botha <InNlenaber-Lultingh 1975:27) se beskrywlngvan die doole boom walln die November-storm
van 1972 bly staan het.

15. Oar die algemeen word die Nederlandse omgewlng deur Eybers beskryf met woorde wat vaalheld aandul,
Ole kleur "matvaal" en dIe van stopverf vind sy skynbaar die mees beskrywende woorde. Sy gebrulk
laasgenoemde woord twee maal vir die lug en een keer vir Hollandse skape: In "Oggend" (VG.276: 'die lug ill
laag en aardeslek.Z met stopverf tocgedlk en grou'), In 'Wlnter' (VG.371: "Soms voel hlerdle Ilea
stopverfmaande/ soos 'n elndeloos eenkleurige vlakte') ell In "Identltelt" (VG-350: "soos speelgoeddlere in 'n
ultknlptuln: vler stopverfgrou"). In "Elnde Vat) die selsoen" (VG.346) skryf sy dat die "trouelose Iig vergrou" en
In "Wlntermonoloog" (vG-3il3): "Die suurstoflose lug, die straatmatrysl vloel naadoos saam tot algemene f.'1'JS."
In "31 Desember 1980" (VG-474) Is daar 'n "plelstergroue lug (...) Grou maak amok"; In "Dagbreek' (VG.OO7J
"smeer" "grou I!g die gordyne"; en In "Ontwortelde" (VG.516) praat Eybem van "hierdle mat en platgrys land".
'n Redellk kleurvolle beskrywlng van dIe landskap Is In "Opgawe" (VG.568) wanneer Nederland III teenstelilng'
tot "n maatloos ontembare kontlnent" die "strak grou-en-groen plattegrond" genoem word. Van die "llgste"
beskrywlngs van Nederland Is In "Doci" (VG.551) waadn dIe "son S()OS 'n gloeikons lek" op 'n "maartse mlddag",
en In "I Desember" (fS.l0/34) wanneer "dip. grllllge son In die mom van 'n vuurrool ballon (...) weggesulg
(word) In een gulslge honsonhap",

16. Die wereld van bale dlgters sal deur Icsers as "vreemd" ervaar word, selfs wanneer sender en ontvangers
landgenote ls. W. Butler Yeats en A. Roland Holst se maglese werelde Is byvoorbeeld referensleel "onwerkllk",
maar dit word In hulle poesle vir oak hulle lesers "poesible worlds'. Ek wli dUGgeenslns daarvoor plelt dat die
w~reld In 'n dlgter Be werk rcferensleel "bekend" moe! wees nle, Te mldde van soveel wat In Eybers-gedlgte vir
Nederlandse lesers wei vertraud en bekend Is, moet dlt egter ekstra opvallcnd wees wanneer die vreemde Suld-
Afrllalanse wilreld In plotselfnge beeldflltse ook betrek word. Dlkwels gebeur dlt In die mlddel van 'n strafe wat
vcrder speslflek Nederfands-sltueerbaar Is; soma staan 'n hele gedlg In die teken van Suld-Afrika.

17. In Nederlands beteken "bult" In boggelt-rug), 'n greet puis of'n groat hoeveelheld. Dlt kom byvoorbeeld voor
In die spreekwoord "Elgen schuld, dlkke bult", •
18. Ulteraard ken bala Nederlandse lesers dergellke landskappe, dlere en vrugte as gevolg van buitelandse reise,
fllmbeelde of tydskrifte. Soas wat In Hoofstuk 13 verder verduldellk word, ironslrueer ek ten behoewc van my
betoag In Hoofatukke 11 en 12 egter "Nederlandse" en 'Suld-Afrlkaallse' lesers wat veronderstel Is om
onderskeldellk geen eerstehandse kennls te hI! van die ander land se taal, landskap, kllmaat ens. nle.

19. In teenstelllng tal wat M~IJer Impllseer, Is 'n "polltleke" lees van tekste nle 'n vrcemdeverskynselln Afrlkaans
nle (vergelyk De Jong 1989 se verwyslngs na Coetzee, Llebenberg, Willems!! en andere), maar Meller (1988: :1.09)
vra: 'Is (".) de wlHe Zuldafrlkaanse letterkunde oolt (...) In context gelezeni" Terwyl sy elders In haar
Interessante proefskrlf Lust 101 lam (1988) nle van 'n MarxlsUese llteeatuurbeskoulng uitgaun nle, gee ~y 'n
ultvoerIge ulteensettlng van die Suld·Afrlkaanse polltleke sis teem (pp.2Q8..211) voordat sy dan "een witte
Zuldulrlltmmse tekst", 'Door" van D.J. Opperman, teen hlerdle agtergrond lees. Sy slult haar analise af met die
oplnerklng: 'Scltrllver en lezer van de leket zltten vaak In dezelfde psycho-soclale 'eirkel', Erbestaat een relatJe
van continunelt en wederzljdse bevestlglng tussen lekst en lezer, We welen al dat am die reden mannelljke crltlcl
vaak genelgd zi/n am andere mannen, vooral als die hun Ideeen en esthetlsche waurden delen, goede Bchri/vers
te vlnden, lerwlll ze vrouwen nlet of veel mlnder lezen, als tweederangs ervaren of nlet begrllpen. Maar het
leesproces en de Interprelatie worden veel Interessanter, want expllcleter, wanneer lezem/essen hun elgen
context bewust laten 'boisen' met de context die de tekst lntroduceert" (Meller 1988:213). Dlt Is duldellk dat
MeIjer meen dat 'n Nederlandse leser SO<.'tIj sy haar konteks beter kan laat bois mel Opperman s'n as 'n melle-
Suld·Afrlkaner!

I

20. Vergelyk 'n verdere gebruikmaklng van hlerdle jeugherinnering In "Maan" (VG-S34): "Toe ek as klnd/ bulle
kon slaap agt maande van die [aar", Sl~n ook Eybel'B (1953:96-9B) se outoblograftese vertelIIng van h!erd!e
gegewel1l): "Gedurende die grootste deel van die lear het ons 0(> die voorstoep op kampbeddens geslaap", "Ole
stoep was smal"; 'As die wind waal, het ons 0111) koppe toegetrek onder die komberse en getulster na dIe gesuts
en gekraak vall die hoi! bloekombome'r 'Om nege-uur het die kick by die polletestesle gelul, en daarna mag die
naturelle nle meer In die strate rondslenter nle. Dlkwels tot laal In die nag het die geluld van hul geslng In die
lokasle, die veelstemmlge lledere met c'ndeloos-eentonlge, weemoedlge hcrhallngs, oar die sUI dorp gcdryf."

..

21. Vergelyk hlermee oak "NotlJJ:," (VG4?2): "In hlcrdle halfrond steier die hlllwemaan/ toms keraregop'.
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Reforensii!le probletne

22. Gramadoelas Is 'n woord van Wes-Ttansvaalse oorsprong, Dlt Is waarskynllk gevonn van die Xhosa-woord
itt-dull en/of Zoeloe i(l1)41111, wat albel heuwel beteken. DIe Afrlkaanse meervoud-s Is hleraan toegevoeg (BOOS
In g(r)amadoeli~) en/of die meervoudsvorm -/IS (BOOS by die bergnaam Amato/as), en die woord word meestal
kollektlef gebrulk, Vergelyk verder Boshoff & Nienaber 1967:267.

23. Slen Bax-Botha (In Nienaber-Lultlngh 1975:24-32) se beskrywlng van Eybers se onmiddelilke woonomgewlng
In die Amslerdamse Van Breestraat,

24. Slen Van Nlekerk 1987:96-98 vir 'n analise van dle gedig.

25. Eybers Is In 1990 ultgenool om deel te neem aan die "Nacht van de Poezle", Haar dogter Marlta Weasels het
namens haar 'n aantal gedlgte voorge!ees.

26. Ed Leeflang (1990) versldI van Spies wal rneen dat daar by Eybers 'n nuwc toenaderlng tot God sou wees:
"(k vlnd de basis veer ""n dergelljke suggestie veel Ie smal, NaluurllJk kan men Splcs en anderen toegeven dal
In Eybers' werk tocspellagen op bljbelse passages nlet onlbreken. Verwonderlljk Is dat nlet. Ook lemand die het
geloof ontgroeld Is, blljven chrlstelijke motteven vertrouwd (..,) Ik durf het wei nan te beweren dat Eybers zulke
motleven al iange [aren Ie pas brengt als een nlet eens zo betrokken gebleven buitenstaander, n

27. Bax-Botha (In Nlenaber-Lultlngh 1975:32) gaan selfs sover as om te 8'.: "Haar hell" oeuvre Is trouens
selfportret, en die wesenllke daarvan Is die 'nerfwerk rondom gleed'," Die P,oogt:"prn1.argument kan hleraan
loegevoeg word: hy waarsku naamllk dal dlgters altyd lleg, byvoorbeeld r ,n dle rymskema I.e pas. Selfs ails dlt
half vier, sal 'n dlgter dUB ter wllle van die rym s4!:"De lucht Is guur· en 't Is vier uur"! S",~s Droogstoppel
verder sk."}'f: "DII laat Ik gelden, als het werkelljk gIIur en vier uur Is. Maar als het kwartier voor 1l:1el!n Is, kan
Ik, die mlln woorden nlet In 'I gelid zet, z.eggen: 'de ludu !:;;r'''t ~ 't i9 kwartier t'OO7 drlehl.' De vezzenmaker
Is door de guurheid van de eerste regel aan een vol uur gebonden, Het moet voor hem [uist tell. !Wee1I:'r._ enz.
wezen, of de lucht mag nlet guur zljn. Zel/en en ntgtll1a verboden door de maat. Dear gaat hlj aa,,'1 knoeleni Of
het weer moet veranderd, bf de tljd, Ben Villi belde is dan gelogen" (Multatull 1979:9).

28. Ester (Trauru, 9.11.89) skryf dat "Wanhoop' (VG-576). waarln na Psalm 8S verwys word. 'geheelln het teken
van dood en ontredderlng staat, naar de sltuatle van de dlchteres toegetrokken,"

29. Eybers het 'n veel meer ultgesproke voorllefde vir die Bngelee letterkunde, Vergelyk haar verwys!ngs na
Engelsc dlgters soos Plath, Emily Dlcklnson, en Bronte. Una Spies skryf (In Esler &: Lindenberg 1990:132) dat
Eybers Dickinson se weersln deelin die Calvlnis se onvermoi! om die aardse en slnnellke ten volle te genlet en
sy noem die Amerikaanse dlgteres daarom Eybers se "grootste geesgcnoot In die wereldleuerkunde, BOOS sy self
ook reeds In 1937 te kenne gegee het" (slen Opperman 1962:375). Aan Lieske en Otten (1%10:28) ~ Ey\lers dat
sy ook die poesle van Philip Larkin "zeer waardeer" en dat Seamus Heaney "authentlek en overtulgend" Is.
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HOOFSTUK13

LESERGERIGTE VER.KLARINGS VIR ELISABETH EYBERS SE POSISIE

IN DIE NEDERLANDSE EN AFRllKAANSE LETIERKUNDES

~.

Ten spyte van die talle misve'fstande en verkeerde interpretasies wat moontlik is in.dien leC~D J;',.!

beskik oar 'n kennis van die iaal en (bv. geograjiese) ekstratekstuelc verwysings in verbank met
Eybers se dubbele wereld nie (sien IV), het in I, II en IIIgeblyk dat sy desondank» 'n uitsonderlike
posisie in die Afrikaanse en Nederlands; letterkundes het. Die aflciding wat hieruit gemaak km
word, is dat die wisselwerking Van begripsprobleme en herkenningspunte juis bydra tot die
r~lJtisiteit van Rybers se "Nederlandse" bundels vir veral Nederlandse lesers, Arder redes vir
Eybers se gunstige olltvangs word in hierdle hoofstuk oak verstrek, maar ek wil verder aanvoer dat
die spes~fieke nard 711lnhaar taaIgebruik en tussellwereld Vtlnuit 'n lesergerigte invalsJwek benacl.cr
moe: word am 'n verklaring vir die Imiekheid van Imar digterskap te vind. Hieroor "et ek die
volgende hipoteses:

1. Die oeroreemdende cffek wat Ajrikilanse en Nederlandse lesers croaar wanneer hulle
Eybers Sf "Nederlandse" bundels lees, dm grootliks by tot die poi!tiese effek dnarvan.
2. Eybers se "Nederkzndse" bundeis vereis 'n bescndere graad van Ieserdeelname.
3. Eybers se idiolek ondersteun op ikoniese wyse baslese iemas in haar "N~l~.Ulna~e"
bundelli.

-.1

Teoretiese opvattings oor poi!tiese taalgebruik, lesershoudings en ikor.isiteit word in verbana
gebring met Elisabeth Eybers se "Nederlandse" bUlldels met die doel om 'n .;erkkzring ie vind vir
die trejkrag daarvan. sien veral r"bliografie I en II. ,,/

13.1 REDES VIR EYBERS SE AANV AARDING IN NEDERLAND

Omdat Eybers se "Nederlandse" poesie in Afrikaans geskryf word, wil ek eers 'n paar

redes gee waarom dit hoegenaamd in J'l.it n land gelees ,:"ord.ln ...eorafgaande hoofstukke

is in algemener verband reeds daarop gewys.1

\ .

..
Pierre H. Dubois is die enlgste kritikus wat hom op 'n gereelde basis afgevra het wat

daardie "lets" is wat Bybers se werk so aanvaerbaar maak in Nederland. In 15.1.2, 13.1.3

en 13.1.4 word daarom gekonsentreer op aanhellnga uit opstelle (1975, 1978 en 1991) wat

hy by geleentheid van haar sestigste verjaardag en onderskeidell'c die

uitreikingsplegtighede van die Constanti;ll Huvgens- en P.C. Hooft-pryse geskryf het. I1

i
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Lesergerigte verklaritlgs vir f3ybers se posisie

13.1.1 word 'n VOClr die hand liggende, maar nie daarom minder belangrike, w:::ie eers

aangevoer.

13.1.1 NEDERLANDSE PUBL!KASmGESKIEDENIS VAN ELISABETII EYBERS

in Hoofstukke 1 en 3 is gewys op die feU dat Gerrit Bakker van Constantia-ultgewers,

[ohanncsburg sy boeke in Nederland by A.A.M. Stols laat druk het en tlat Eybers-bundels
vanaf 1945 in 'n baie beperkte mate moontlik reeds op die Nederland: .e mark beskikbaar

moes gewees het, Sien verder 1.5.

Oil! gunstige ontvangs van .'ie Van Oorschot-uitgawes van Bybers se Versamelde gedigte
(1957) en Neerslag (1958, het daartoe gelel dat Elisabeth Eybers reeds 'n bekende figuur

op die Nederlandse letterkundlge toneel was toe sy in 1961 na Amsterdam verhuis het,

In 1962 het sy toegetree tot die poeslefonds van Em. Querido's Uitgeverij in Amsterdam

wat ttl haar bundels vanaf Balans (steeds in 'n samewerkingsverband met Human &

Rousseau, Kaapstad) in sy sogenaamde "luxet-uitgawes (sien Boltendal1974) direk op die

Nederlandse mark gebring het,

Sedert 1957 het Bybers-bundela dUB onder omslag en naam van bekende Nederlandse

poesle-ultgewers verskyn (in in boekwlnkels vlsueel dus nie soos vreemde lnvoerprodukte

vertoon nle, Die feit dat haar oundeltltels Afrikaans is, was bowendien geen belemmering

nie omdat dit 66k Nederlandse woorde is (met klein spelllngverskllle in die geval van

DMJJsalld en Te~9praak). Hierd' publlkaslegegewens het sekerlik die aanvaarbaarheld van

Eybcrs vir 'n Nederlandse lescrs- en koperspubllek verhoog,

13.1.2 EY8ERS-TEMAS

In II (sien veral 6.7) is reeds aangevoer dat Nederlandse krilici op grond van onder meer

Eybers se tenias ontvankliker was vir haar poi/sic as vir Lo~w en Opperman s'n, In III

(sien veral B.3.5 en 9.3.5) blyk dit dat waardering vir haar mensllke temas deurentyd 'n

belangrike onderdeel van Nederlandse rssensies uitmaak, Dubcls (in Nlenaber-Lultingh

1971;:46) wys daarop dat Eybers Be vroegste werk reeds aanklank gevind het; waarskynlik

omdat die moeder-kind-tema tradisloneel so geliefd in die Nederlandse poesie is (vergelyk

Ed. Hoornik sc siklus "Geboorte" en die tulle bloemlesings wat hleraan gewy is, o.a, deur
Dirk Coster):
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Lesergerigte verklarings vir EylleTS se posisie

Hilt hoort stellig bij een bepaald aspekt van de Nederlandse p~:,:, dat trouwens
ook in de schllderkunst wordt gevonden, namelijk het Intlmlstische.

Later skryf Dubois (1!l78:15):

Haar onderwerpen (...) zijn eenvoudlg, maar ook groot, Het zljn de voor de hand
Ilggende thema's van llefde, geboorte, moederschap, van hoop el'\ vrees, maar ook
de verlenglng daarvam wanhoop, dood, verdriet, Onderwerpen die tegeliikertljd
de meest bekende en de onultputtelljkste zijn, de aangrllpendste eveneens, ~ op
voorwaarde dat de diehter erin slaagt een persoonlllke vorm en een persoonllik
accent til vinden,

Adrlaan van Dis beskryf dit a6: "Haar poszle is heel Buropees, behandelt unlversele

gevoelens, Elisabeth Eybers is een tussenpersoon geworden" (Meijer 1991).

Behalwe dat Bybera aanslult by temas wat bekend Is in die Nederlandse poesie, speel die

afwesigllcid van 'n speslfiek Suid-Afrlkaanse tematiek ook 'n groot 1'01. nit blyk reeds uit

die vergelyklng met Van Wyk Louw en Opperman (sien 6.7 in II).

13.1.3 EYBERS SE VERWANTSRAP MET om NEDERLANDSE POiiT!ESE TRADIS1E

W.E.G. Louw wys in 1939 op die "heilzame, zulverende en vormpreclserende ultwerklng"

wat die Nederlandse digkuns van veral mi 1910 op die Dertigers In die algemeen gehad

het, ook op Bybers. In III (vera! 8.4.3 en 9.4.3) is aangetoon dat Bybers so poesle dlkwels

deur Nederlandse resensente as "vertroud" beskou Is en daar word op ooreenkomste met

veral V(1Sulis,maar ook met Achterberg en Bloem gewys.

Eybers ae poesle word dikwels met die poi/sic van die generasle van 1940 in Nederland

vergelyk.! Jan van del.' Vegt (NRC, 31.5.69) meen byvoorbeeld dat Bybers se V1'Oee werk

"vaak een zachte weemoed om het vergankellike'' bevat, Dubois (in Nlenaber-Luitingh

1975:51.52) skiyf dat Bybers haar Nederlandse "klankbodem" aan veral hierdie rede te
danke het:

Dat is haar bljzondere verbondenheid met een op transcendentle gericht realisme,
De herhaalde verwilzlngen naar Vasalis en Achterberg moe ten niet verstaan
worden als het signaleren van lnvloed (...), maar wel degelljk als een min of meer
ldentleke gesteldheld, Dc toyer en de drelging van het dage!ijks bestaan, de
'eerbled voor de gewocnste dlngen', die een leltrnotlv was van de zogenaamde
Crlterlum-generatie In Nederland, waaraan Elisabeth Ey-bel'S nlet aileen naar
leeftijd beantwoordt, kan men niet los zlen van een soort existentlele huiverlng,
In de ~ededandse letteren is die ervaring nlet onbekend slnda de dertlger jaren,
maar zlj wordt gerelatlveerd door een sceptlsche ironic, door een tt'aditiol'cle
nuchterheld. Het even wlcht tusaen hart en hoofd, de werkzaamheld van belde

,.
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Lcaergerigte verklarin6' vir Eybers se posisie

functies ale positieve elernenten, maar ook als antagonism en, is een karakterlstiek
waarvoor de Nederlandse poezielezer een speciale gevoellgheid bezlt,

In het werk van Elisabeth Eybers herkent hij hier veel van en wat haar
onderscheldt - haar sterkere gepassioneerdheid, haar £CUezuiverheld, een vleug
exotlsme, toch, door sfeer en taal - oefent een bijzondere aantrekklngskracht uit.

Dubois beskou dit as "niet meer dan een aanwijzing, een suggestle van een antwoord" op

die vraag waarom Eybers in Nederland "de erkenning vindt waarop zij aanspraak maken

mag". By geleentheid van die uitrelklng van die P.e. Hooft-prys (lorn Dubois (1991:8)

hlerdle tese (sender verdere uitwerking) weer soos volg op:

Deze herkenbaarheld, van vorm, toon en algemeen menselljke inhoud, he eft haar
reputatie in eerste lnstantie bij het Nederlandse poezieminnend publiek gevestigd:
paradoxaal genoeg eerder omdat het vertrouwd dan omdat het nieuw klonk, (...)
Haar sterk vormvermogen sloot zo geed aan oij de Nederlandse poetlsche tradltie
dat de lezer haast uit het oog verloor dat hij een ander, een vreemd ldloom las,
waaraan ongewone en niet steeds gamakkelijk te begrijpen woorden hem van tijd
tot ojd herinnerden,

In verband met die toekenning van die p.e.Hooftprys nan Elisabeth Eybers, is ook gewys

op Eybers se aansluitlng by die Nederlandse literere tradlsle, jurielld Remco Bkkers het

dlt • heel vereenvoudig • so saamgevan "Zij is eigcnlljk heel Nederlands, Haar werk

wortelt in onze poezie, Dlehters hier wijzen op haar invloed, zij heeft gewezen op de

lnvloeden van Nederlandae dichters op haar werk. Onze conclusie luidde: ze hoort bi)
ons" (Meijer 1991).

13.1.4 NEDERLANDSE VERWYSINGSWERELD

Dat Eybers in Amsterdam woon, het konsekwensles vir haar verwyslngsveld, 5006 wat

in III (veral 8.3.1 en 9.3.1) aangetoon is, het Nederlandse resensente dan ook 'n duidelike

voorliefde vir Bybers-gedlgte wat speslflek in Nederland gesltueer is. Dit is daarom nie

vreemd dat Hans Estel' (1989:10) as 'n bykomende rede vir die Nederlandse aandag vir
Eybers se werk noam

dat Nederland en het bestaan :.: Nederland onderwerp van deze poi!zie zljn
geworden en dnarmee de Nederlandse lezer tot direkte gespreksgenoot hebben
gemaakt.

Uiteraard is die spesifieke wyse l~maropdie bekende Nederlandse omgewlng verwoord
word, van die grootste belang, Dubois (191J1:11)wya 01' die "mysterleuze'' verblndingslyn
tussen werklikheid en pOCGic:
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Legergerigte verklarings vir Eybers se posisie

En het is zaak er zich niet op te verkijken: het algemeen-menselljke, dat waardoor
de ervaring herkend wordt, is het banale; de alchimie die het omzet in pollzle is
het persoonlljk-unieke van een dlchterschap, Er is dUG sprake van twee
werkelijkheden: de autobiografische en de poetlsche, en de eerste is slechts de
brandstof VOOI' de tweede, waarult een autonoom gedlcht oprijst.

Elisabeth Eybers heeft de veranderde omstandigheden in haar levan voor die
raadselachtlge alchimle weten te benutten. Haar kern is zichzelf geliJk gebleven,
maar de confrontade, innerlijk en uiterlijk, met clles wat haar niet door geboorte
of natuur vertrouwd was, heeft haar in staat gesteld, met pijn en moelte, met
ontroering en perplexiteit, zlch te rlchten op de meest intleme, krtstalheldere,
diamant-harde waarheld.

13.1,5 OP§OMMEND

Bogenovmde vier redes vir die klankbodem wal Bybers in Nederland gevlnd het, kan in
bale n.eer besonderhede ultgewerk word. Die doel met hlerdie ondersoek is egter nle om

sir'£;odte redes vtr Eybers se gunstige ontvanga in Nederland te ondersoek nle, maar om

vas te stel waarom haar "Nederlandse" bundels hierdie gunstige ontvangs in Nederland

·"';li.~yhet terwyl sy haar poaisie in die Afrikaanse letterkunde behou en selfs verstewlg

hei. Vergelyk byvoorbeeld die positiewe Suld-Afrlkaanse oordeel 001' Tei!spmak: "Met

onverminderde tegnlese vermoe en lronle dig Eybers 001' die temas wat haar Inter werk

domineer: ontheemdheld en verlange ('1 Desember'), aftakeling (pragtig Ironies bekyk in

'Nogmaals facialls'), en die soeke na die woord as 'teilspX'uak' vir ondraagllke en

onbestaanbare dlnge. Sy is 'n weergaloos \ akkundlge dlgter, by wie die dlgterllke proses

gepaard gaan met 'n noukeurlge waarneming van die essenstele" (Olivier 1992).

..

In bespiegelinge 001' waarom Eybers so hoog aangeslaan wore! In Nederland, verwys

luitici telkens no. die t,ol!tiese elenskappe van haar gedlgte, Dubois (1991:7) skryf dat

presles die kwallteit vanaf 1957 die voor die hand Iiggende verklarlng is vir die

Nederlandse Eybcrs.waardering sodat byvoorbeeld K~efl Fens "er het wonder van de

pOi!zie in (herkende)" en Hendrik de Vries haar sonde, meet die "grootste dlchterea" in

die Nederlandse taalgebied genoem het, Elders oil Dubois ook dot die antwoord OF die

vraag waarom Eybers GO '1\ groot Nederlandse gehoor het, "betrekkelljk eenvcudig" is:

omdat de kwalitelt van deze poezte overtulgend, de f.lcrlijkheid ervan
overrompelend is.

(i

I'J

Ook Suid-Afrikaanse resensente praat dikwels van Bybers se "digtcrlikheid". Hierdle

bewerlngs is sekerlik juis, maar ook problematles, Deflntsles van poesle kom bY' ,,1. ", nder

ultsondenng daarop neer dat dit hlper-georganlseerde taalgcbrulk ill en 'n waarderlng

I{allrvan verondersteln goele kennls van die ataadaardmal waarm dit geskryf ls.In ven l

I
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Lesergerigte verkiarings vir Eybers ee posisie

!II het duldellk geblyk dat Bybers 51l poesle utters gunstig ontvang word, terwyl In IV

aangetoon Is dat Nederlandse en Suld-Afrlkaanse lesers weens Bybers se ldiolek toegang

tot haar poesle het, maar dat albei groepe ook taalprobleme ondervind, Die vraag is hoe

hulie die hlper-georganlseerdheld dan tog volledlg op prys kan stel, 'n Ewe "eenvoudige

antwoord" as Dubois s'n hierbo is dat volledige begdp met betrekldng tot poesie skynbaar

nie nodlg is om dit te kan waardeer nie.

Die hlpotese wat ek In hlerdle hoofstuk wil uitwerk, is dat Bybers se "Nederlandse"

bundels so "overrompelend" is danksy die boelende tlllmgsel van bekende en onbekende talige
en rejerensiele aspekte daarin vir rube! haar stelle lesers. Die "immanente", "wesenlike" of

"lntrlnsleke" :t'oetisiteit - vir sover dit colt vasstelbaar is: "llteratuur bestaat alleen bij de
gratie van haar lezers" (Segers 1980:9) - van Elisabeth Eybers se gedigte is hier nie tel'

sprake nle, Waarna gekyk word Is hoe Eybers se tussentaal (of "'uitwijktaal'; misschien

mogen we spreken van Byberslaans", Kopland in Dubois 1991:15) as poetiese taal

funksloneer, hoc Iesershoudtngs ten opslgte daarvan ingeneem word, en hoe hlerdle

tussentaaln Ikonlese teken Is vir Bybers se tussenposleie,"

.
Bekende aspekte van formalistlese, resepste-estetleae en sernlotlese llteratuuropvattlngs

word kortliks bespreek met die doel om llterer-teoretlese verklarings te vlnd vir dle

manier waarop Eybers ae poesle kommunlkeer met lesern ult twee taalgemeenskappe,

13.Z DIE WRVREEMDENDE EFFEK VAN POETIE~E TAALGIlBRUIK

In Belangrlke teksgerlgte benaderlng in literatuurteorle is die van die Russiese

Formallsme, Hierdle benaderlng maak wei staat 01' die persepsie van bepaalde kunsgrepe

en in lesergerigte benaderlngs (slen 13.3) word die insigte later verder ultgewerk,

Ole "device of making it strange" ("priilm ostranenlja") en "art as a device" ("iBkuBstvo kak

prlem") Is twec begrlppe van die Russlese Formalls \ lktor Sklovakij wat vanaf 1916 'n

groot lnvloed op die twintigate eeuse literatuurstudle gehad het, Volgens hom (slen

Strledter 1971:15) is die doel van kuns

urn das Empfindcn des Lebens wlederherzastellen, um die Dlnge zu fiihlen, tim
den Stein steinern zu machen (...). Ziel del' Kunst ist ee, ein Bmpfinden des
Gegenstandes zu vermltteln, als Sehen, und nicht ala Wiedcrel'kenncn; das
Verfahren del' Kunst jst das Verfahren del' 'Verfremdung' del' Dlnge und das
Verfahren del' erschwerten Form, eln Verfahren, das die Schwieri~~kcit und Lange
del' Wahrnehmung steigert, denn del' Wahl'nehmungsprozess 1st In del' Kunst
Selbstzweck und muss verliingcl't werderu die Kunst lst eln Mittel, das Machen
einer sache zu erleben; das Gemachte hingegen lst in del' Kunst unwichtig.
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Lesergerigte verklilrings vir Eybers se posisie

Alhoewel Sklovskij se lnslgte In die verskil tussen poetlese (vervreemdende of de-

outomatlserende) en normale (geoutomatlseerde) taal hier bale kursories weergegee word,

is dit essensieel vir allerlei teoriee wat hlerop volg, Sklovskij se formulerings bled 'n

beskrywingsbasis vir my waarnemlng dat Eybers se poesie weens allerlel problematiese

eienskappe daarvan 'n dubbele vervreemdlngseffek op albel haar stelle lesers het,

Ole "Nederlandse" bundels is sender twyfel poesle in die opslg dat dlt afwyk van normale

prosataal. Omdat dit bowendlen poesle is in "n taal wat hoofsaakllk Afrikaans is, maar

wat ook sterk belnvloed word deur Nederlands, kan dit - op die spits gedryf - beskryf

word as gekodeer In 'n tussentaal tussen Btandaard-Afrikaam en Standaerd-Nederlands,

Dit verskll dus van albel haar stelle lesers se standaardtale, Vergelyk die slotreels van "Ek

ken die nag" (fS-18/42):

Sy gramadoelas afgepas
het ek die nag omstandlg meegemaak,
ken ek sy binnekant.

Benewens 'n "poetiese" woord soos "omstandig" wat vir albel lesersgroepe ewe opvallend
is (in "normale'' Afrlkaanse en Nederlandse spreektaal het dit 'n utters Iae

gebrulksfrekwensle), Is daar in bogenoemde versreels bowendlen vir elke groep lesers

vcrskillende woorde wat 'n besondere grand van lesersdeelname verels, Nederlandse

Eybers-Iesers sal die reels 1'Ir hulleseli al lesend vertaal tot:

Zijn 1??? afpas!lend
heb Ik de nacht omstandig meegernaakt
ken ik zijn blnnenkant,

..

Ole vir hulle onmoontlik "vertaalbare" Afrlkaanse woord "gramadoelas" gee aan hierdie

versreelll 'n ekstra moeillkheldsdlmensle of de-outomatlserende funksie wat die

"Schwierigkeit und Lange del' Wahrnehmung stelgert" op 'n ander vlak M die

(waarskynIik veral getntendeerde) metaforiese vlak, Totdat die woordprobleem opgelos

word, bly die metaforlese gebied ontoeganklik, is daar dus twee vervreemdingatases.'
Omdat Afrikaanse Iesers die woord ken, aal hulle onmlddelllk kan konsentreer op die

vervreemdlngstegnlek van die beeld wat deur "gramadoelas" opgeroep word. Die woord

"afgepes" (wat Nederlandse leaers wei redelik makllk behoort te kan "terugvertaal" in

normale Nederlands en verstaan as "afpassend") Is egter vir lnllle weer 'n vreemde

"vraagteken-woord", dwing hillle om 'n "gramadocla" nle slegs te "wledererkennen" nie,

maar om dlt tree vir tree te ervaar weens die Bybers-tussentaal Wilt daarln slaag om "den

Stein steinem zu machen" • ook vir Aftikaanae lesers,

..
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Lesergerigte verklarings vir Eybcrs se posisie

Sklovskij se definisie van digkuns - dat dit gerernde, geboe taal, 'n konstruksietaal is - is

in '1\ besondere mate van toepassing op Eybers se gedigte. In min ander gevalle in die

Afrikaanse poesie (met die uitsondering van opsetlik taalvervormende eksperimente soos

Peter Blum se "Man wat mal word") is die Afrikaanse taal so konsekwent gerem en

gebuig as in die geval van Eybers se "Nederlandse" bundels,

13.2.1 TEKS EN KOMMUNIKASIE: DIE VERHOUDING "ARTEFAK" TOT

"ESTETIESE OBJEK"

Om die spesifiek estetlese funksie van talige kunswerke te onderskei, is algemene

kommunikasleteorlee deur formaIiste aangepas. In 1933 het K. Buhler met sy sogenaamde

"Organonmodell" drie praktiese funksies van taaltekens beskryf die "darstellende" (waarin

die verhouding taalteken - werklikheid die belangrikste is), die "expressive' (taalteken -

sprekende subjek belangrlk) en die "appellative" (taalteken - cntvanger) funksies. (Sien

"Die Axiomatik del' Sprachwissenachaft" in Kant-Studien38:19-20.) Die Praagv.: ;;trukturalis

Jan Mukafovsky (1971:44-45) het met die aandulding van 'n vierde funksie, die "poetische

Benennung", die aparte karakter van literere taaluitinge in vergeJyking met mededelende

uitinge ben oem. Hierdie poetiese funksie is verder uitgewerk deur Roman [akobscn en

kan kortliks saamgevat word in sy bekende woorde:

The set (Einstellung) toward the MESSAGE as such, focus on the message for its
own sake, is the POETIC function of literature.

(Iakobson in Sebeok 1966:356)

Llterarlteit (literaturnost) - 'n term van [akobson • ontstaan in die formalistiese opvatting

dan deur ordenlng en omvorming van neutrale "materiaal" sodat die praktiese

kommunikatiewe funksie in letterkunde nie 'n hoe prioriteit het nie.s Dit sluit aan by

Sklovskij se beklemtoning van vervreemding In poetlese taal, Vervreemdingstegnieke

funksloneer op die vlak van die signijiant. De Saussure se onderskelding tussen die

slntagmatlese en paradlgmatlese relasies tussen taaltekens (slen Scholes 1.974:18-19) beskryf

die twee baslese maniere waarop organlsasie in die taal geskled: deur middel van

komblnasle en seleksie, Volgens Roman [akobson (in Sebeok 1966:358) is In deurkrulsing

van hlerdie twee aspekte 'n ondersketdende kenmerk van poetlese taalgebruilc

The selection is produced on the base of the equivalence, similarity and
dissimilarity, synonimity and antonymity, while the combination, the build up of
the sequence, is based on contiguity. The poetic function projects tlte principle of
equivalence from the axis of seledi01t into tile axis of combitlaf{on.

..

I
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Lesergerigte verklarings vir Eybers se posisie

Die herhallng van grammatikale konstruksies, byvoorbeeld wanneer ooreenkomste en

opposisies in metrum, klank, sintaksis en semantiek voorkom, is vir Jakobson die
belangrikste "poetiese" metodes, Culler (1972) beskryf poetiese taal daarom in navolging

van [akobson as "highly patterned language".

Dit sluit aan by Mukafovsky se siening van poetiese f:aalgebruik as maksimale

vooropstelling. In 1934 omskryf hy sy konsep van kuns as "semlologiese felt" waarvolgens

kuns terselfdertyd teken, struktuur en waarde sou wees (slen Fokkema & Kunne-Ibsch

1979:31). Ook hy me en dat poetiese taal gekenmerk word deur die sistematlese manler

waarop die wyse van uitdrukking op die voorgrond gestel word. Hierdie vooropstelling

of "foregroundlng" kan o.m. deur ekwivalensle bereik word, maar Mukarovskj

beklemtoon verde!' lie gebruikmaking van afwykende of ongramm ..dkale konstruksles,

Die aandag vir die taalteken self gaan volgens Mukafovsky gepaard met In verskerpte

aandag ook vir wat meegedeel word. Ten spyte van die "estetiese" self-orientasie van

poetlese taal rig dlt dUBop 'n besondere manier die aandag van lesers op die relasie teal-

werklikheid.

Pokkema en Kunne Ibsch (1979:31) gee Mukarovsky se omskrywlng van kuns so ween

If it is considered as a sign, two aspects can be distinguished: that of the external
symbol or signifiant representing a meaning; and that of the meaning represented
or signifiC (Saussurc 1915). The work of art cannot be reduced to its signifying or
'material' aspect since the material work of art, or artefact, is a sign that acquires
significance only through the act of perception. The object of aesthetics is not the
artefact (siglli/iant), but the 'asthetic object' (signijie), the expression and correlate
of the artefact in the consciousness of the perceiver.

•

Soos wat die kulturele en sosiale agtergrond verander waarteen die artefak ontvang word,

so sal die interpretasie en waardering (wat volgens baie een en dleselfde iSi sien Fokkema
en Kunne-Ibsch 1979!5) verander.

Bet artefact is constant (... en) wordt door de lezer waargenomen en
gemterpreteerd vanuit elgen individuele kennis .en ervaring en tegen ci·~
achtergrond van de Iiteraire conventies van het werk en die conventles die cit!
lezer kent. De lezer concretiseert op die manler het artefact tot een esthetisch
object. Er is geen juiste of ideale concretisatie mogelijk onder meer omdat ervarlng
en literaire conventies, sociale en historlsche omstandigheden van schrijver en
lezer sterk kunnen verschillen,

, ,

(Van Luxemburg et al1981:52)

Die waarnemlng dat die "materiaal" in 'n kunswerk op 'n besondere manter aangebled

word, is slegs moontlik wanneer dit vergelyk word met 'n norm,

Die norm is of de materiaalbehandeling bij niet-literaire teksten (...), Of de
materiaalbehandejing in andere, bljvoorbeeld voorafgaande, Ilteraire teksten,
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Waameming van speclfiek taalgebruik (...) is echter ook afhankelijk van de ""
taalkennis en literaire ervaring van de Iezer,

(Van Luxemburg et al1981:26)

In Eybers se geval is daar bowendien twee taalnorme: Afrikaans en Nederlands. Soos

bekend, ervaar lesers uit albel hierdle normgroepe Eybers se poesie as waardevol, Omdat

meervoudige interpretasies wat onder veranderende omstandighede aan 'n artefak

toegeken kan word, as In bate van die kunswerk beskou word, is dit duidelik dat Eybers

volgens hlerdie teoretiese sisteem 'n meerwaarde het,"

13.2.2 POETIESE TAALGEBRUlK IN DIE ALGEMEEN EN IN EYBERS SE

"NEDERLANDSE" BIJNDELS

Op grond van formalistiese teoriee word i) die metafor .. ii) die verhouding tussen

sintaksis, versreel en strofe, iii) klank, en iv) ritme en me tum as hoofaspekte van poetiese

taalgebruik geidentifiseer in Grabe se studle Aspekte Val poetiese taalgebruik (1979; dit is die

belangrikste ondersoek op hierdle terrein in die Suld-Afrikaanse Iiteratuurkritlek). Sy het

'n teoretiese apparaat vir die interpretasie van poeste verkry deur versklllende

uitgangspunte oor hierdie aspekte te komblneer,

Die teorlee werk meestal met die veronderstelling dat 'n vooropgestelde ("foregrounded")

element 'n interpretatiewe leldraad verskaf en die uitgangspunt is dat daar In funksionele

verhoudlng sal wees tussen vooropstelllng en lnterpretasie, Die funksie van opvallende

metaforiese konstruksles, sintaktiese patrons, klankverbindlngs of metrles-rltmlese

eenhede in poetiese tekste kan dus vasgestel word,"

Die vier hoofaspekte wat Grabe bespreek, is ulteraard in die algemeen met be trekking tot

Eybers se gedlgte van belang, maar nie noodwendig ewe belangrlk wat betref die

spesifleke probleemstelllng waarmee hier gewerk word nie. Omd It my hlpotese is dat

daar in Billers se bundels sekere vooropgestelde clemente is wat deur haar twee stelle

Iesers op versldllende maniere waargeneem sal word, wiI ek die asp' ':le van poetlese

taalgebruik wat vir geskoolde Afrlkaanse en Nederlandse poeslelesers ongeveer eUle

toeganklik behoort te wees (sintaksis, versreel en strofe; klank; ritme en metrum) slegs

kortliks bespreek, Ek gee ook aandag aan afwykings Van 'n sintaktiese norm.

,.
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Lesergerigte verklarings vir Eyber,9 se posisi~

13.,2.2.1 SINTAKSIS, VERSREEL EN STROFE

Omdat die sintaktiese patrone van Afrikaans en Nederlands byna identies is. sal 'n

opvallende "verhouding tussen sintaktiese snit en tipografiese eenheid" (Grabe 1979:252)

potensieel deur Bowel Afrikaanse as Nederlandse lesers waargeneem en geinterpreteer kan

word. Vergelyk in "Stemming" (VG-469):

Weer herfs ~ hoeveel nog? - en ek trek my
terug in 'n tweekamerspeelruim:
lngeslote en vry.
Weelde van heimwee, daar buite
afwerende beelde, die mite
beslaan met 'n wolkestolsel,
sintvitusgebare van borne
wat oggend vir oggend verslonsder
ontsnap uit die woekerende nag.

, .

Geruisloos sypel die sand ...

Verlede: selsocn van versuim

Hede: dag van bestand

Toekoms: die dag na vandag.

Die manier waarop langer ("seisoen") en korter ("dag van bestand", "dag nil vandag")

tydseenhede in tlpografies-Identiese eenhede georden word, is vir Nederlandse en

Afrikaanse lesers op dieselfde manier opvallend,

•

13.U.2 KLANK

Klankaksente is so 'n duidelike strukturele ("interne") element In gedigte dat Nederlandse

en Afrikaanse lesers se interpretasies daarvan nie veel behoort te verskil nle. Albel groepe

sal byvoorbeeld die bewuste eksploitasie "an die klankmatige met be trekking tot

klankherhallngspatrone kan herken in "Tersiene" (VG-180). Cloete (1973:46) haal in 'n

uiteensetting van die funksionele verblntenis tussen klank en ritme as voorbeeld juis

hierdie ("Suid-Afrikaanse") Eybers-gedig aan. Die laaste agt reels iuh

Geen lettergrepe wat om voorrang stoei
-in weersydse verset en kompromie

het oolt in gouer, gladder stroom gevloei
as roulynolie, klinkerryk; geen knal
was nog so klaar as krieketkolf. Hoe sal

I,
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Lesergerigte verklarings vir Eybers se posisie

my vers oolt weer volwasse word? Daar golf
geen skoner jambes in my moedertaal
as roulynolie vir my krieketkolf.

Die kombinasle van vokale, nasale en laterale in "roulynolle" (. imlose eksplosiewe in

die afbakening van sillabes in "krieketkolf" is lets wat alle Eybers- esers behoort te kan

waarneem (sien Grabe 1979:348). Ook vertikale verbindinge tussen woorde in die

eindrymposlsie kan deur aile lesers opgetel word, alhoewel semantlese ;nkongruensie wat

soms vir komiese effekte binne so 'n fonetiese kongruensie aangewend word, misklen

deur een stel lesers mlsgelees kan word,"

Klank en rym het ! uurlik alles met mekaar te make Hier volg drie voorbeelde van die

wyse waarop Nederlandse en Afrikaanse lesers klenk-formaeies verskillend kan ervaar.

Die gegewe dat die i in Nederlands met In hoer tongstand ac in Afrikaans uitgespreek

word, is in die voorbeelde relevant.

- Wanneer in "Hemi-faclalis spasme" (VG-579) "onuttsonderlik", "skik" en "beskik"

in rymposisies voorkom, sa! elk van die twee stelle lesers volgens hulle eie

onderskeie klankpatrone lees en twee versklllende, maar elkeen afsonderlik

"bevredigende" klankpatroon tot stand bring.

- Vir Nederlandse lesers is daar egter In meer bevredigende klankooreeukoms in

die rymwoorde van "Opstanding" (VG·50~) se slotreels at ,I.. Afrikaanse lesers.

Vergelyk:

uit die onuifputllke omstreke van die Styx:
'n voorproef van heropnemlng in Alles en Niks,

- In "Vademekum" (VG-S98) met sy ABCBA-rymskcma in die eerste 5 reels, is die

slotreels;

Rym is bedenklik, En - nog 'n drlngende wenk ~
verona gsa am veral wat andere daarvan dink.

Eybers maak hier uiters geraffineerd gebruik van die felt dat Nederlands in 'n

aantal woorde voor die velsre nasaal 'n [E)-klank het waar Afrikaans die neutrale

vokaal [e] het, by. brengen, denker" tuenken teenoor bring, dink, wittk. Die

voorbeelde word - toevallig - gebruik deur Pheiffer in Botha 1989:74. Dit is

moontllk dat Nederlandse lesers die Afrikaanse woord "dink" in die Eybers-gedlg

klankmatig sal "aanpas" tot "denk(en)" en dan hulle ele (bedagte en dus

bedenklike!) rymcnde slutkoeplet tot stand bring. Die selfstandige naamwoord

'wenk" is in Afrikaans en Nederlands dieselfde en dus vir Afrikaanse Iesers nie
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Lesergerigte verklarings vir Eybers se posisie

'r m aie, maar dit is moontlik dat Afrikaanse lesers die werkwoord "wink"

tl jbewus sal laat meespeel om vir "dink" 'n rym-maa. te vind,

Laasgenoemde leesaanpasslng beskou ek egter minner waarskynlikas in die geval

van Nederlandse lesers wat, wanneer helle Eybers lees, altyd daarop bedag is om

klankaanpasslngs ten behoewe van hulle begrip van woorde te maak. Hoe speels

en vindingryk Eybers haar posisie tussen twee taalgebiede ook klankmatig uitbuil,

word hier gedemonstreer,

Hierdle voorbeelde toon aan dat dit onmoontlik is om kategoriese stellings te maak in

verband 111etdie effek van klank "I' lesers uit twee taalgebiede. 'n Breedvoerige ondersoek

daarna is in ieder geval 'n onbegonne mal"

13.2.2.3 RITME EN MEmUM

In Ander aspek van poetlese taalgebruik, ritme en metrum, is 'n vooropstelllng wat die

twee stelle Eybers-lesers ook nie altyd heeltemal eenders sal interpreteer rue. Die grade

van klemlegging en bepalings van metriese iktus asook gepacrdgaande verskillende

groeperings van swakker en sterker beklemtoonde sillabes in metrlese patrone (slen Grube

1979:488-514) is dikwels verskillend by Nederlandse en Afrikaanse lesers, maar die

verskille sal nie noemenswaardig wees nie. Oat dit moontlik is om verstrik te raak in

uiters arbitrere en subjektiewe krlteria, selfs wanneer lesers tot dieselfde taalgroep

behoort, '1": .j aangetoon in die kritiek wat Grabe (1979:491-493) het op Coetzee (1972:89-

90) se skandering van Eybers se gedig "Die moeder" (VG-46).

••

./

Op die terrein van ritme en metrum wit ek my dus Hewer nie waag nie en volstaan met

die hipotese dat verskillende ervarings van die ritme en metrum in Bybers-gedigte

mcoutlik is ... t dat dit nie slegs bepaal word deur die taalgroep waartoe 'n leser behoort

nie. Aangesieu Nederlandse lesers .•weens die algemene taalverskll - Bybers-tekste meer

nadruklik lees as Afrikaanse lesers, sal hulle moontlik wei sillabes beklemtoon wat dp""

Afrikaanse lesers as onbeklemtoon gelees sal word. ..
Verskllle tussen Afrikaans en Nederlands is met be trekking tot bogenoemde drie aspekte

van poetiese taalgebruik betreklik Jering. Albei stelle i.sers beskik potensleel in ongeveer

gelyke mate 001' "tegniese" literere vaardlghede, Sommlge sintaktiese verskille tussen die

twee tale en veral die metafoor is in Eybers-gedigtc meer problematles.?
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13.2.2.4 PROBLEME OP DIE GEBIED VAN AFWYKENDE SINTAKSIS

Afrlkaanse en Nederlandse lesers het ongeveer dieselfde slntaktiese norm. Vergelyk: "Die

slntaktlese struktuur van Afrikaans stem grotendeels oorecn met die van hedendaagse

Nederlands (...) Talryke gewone enkelvoudlge en aaamgestelde sills patrone in Afrikaans

wyk in geen opsig van die Nederlandse af nie" (Scholtz 1080:90). Op die gebled van

sintaksls behoort 'n interne ajwykillg, byvoorbeeld wanneer 'n saamgestelde sin voorkom

in 'n gedig met hoofsaaklik enkelvoudlge slnne, potensleel deur alle Eybers-lesers

raakgeslen te kan word. Levin stel dit so: "In fact, !lny of the devices of sentence
construcdon can be used so us to develop a pattern of expectations which the appearance

of a counter instance will disrupt" (1965:231),]0

Weens die taalverskille tussen Afrlkaanse en Nederlandse lesers is a/W1Jkiligavan 'n gedig-
eksteme norm, 'n standaardtsal (slen Levin 1965:225), egter moeillker om te bepaal, Levin

stel voor dat dit in byvoorbeeld Bngelse poi/sic met behulp van 'n transformasioneel-

generatlewe grammatlka bepaal kan word omdat die TGG veronderstel is om slegs die

grammatikale sinne van/n taal te genereer (sien Levin 1965:233). Ontoelaatbare woordorde

of wanneer Indlvlduele woorde lnkongruent gekomblneer word, is vocrbeelde van

ongrammatlkalltelte. Messing (1968:59) wys daarop dat Chomsky probeer het om twee

hooftipes onaanvaarbare slnne te onderskeh "one that violates a grammatlcal pattern (...)

and one that breaks selectional rules" (aangehaal deur Grabe 1979:189).

Poetlcse taalgebruik hoef egter nle noodwendlg gremmatikale reels te verbreek binne 'n

TG-raamwerk om, gesien teen die agtergrond van standaard taalgebruik, "enders" "001'

te kom nie, Die "andersheld" kan ook defleksles wees, "that which can only be accounted

for in terms of departure from some norm of usage" (Widdowson 1972:297 se tenn;

aangehaal deur Grabe 1979:189). Vera! defleksles kom dikwels in Eybers ae work voor,

maar dit is nie noodwcndig vir albei haar twee stelle lesers ewe maldik om te heoordeel
nie,

Afwyklngs (in enlge taal) kom VOOI wanneer woorde in 'n sin anders gerangskik,

weggelaat of bygevoeg word. Dit kan omskryf word as verskulwlng, fragmentasie en

uitbreidlng (oftewel "dislocation", 'fragmentation" en "elaboration" volgens Baker (1967:171;

aangehaal deur Grabe '1979:1\)~)."Die benamlng ongrammatlkalitelt moet dus nle geslen

word as 'n evalu ..iewe term waarde- ':'poetiese taalgebruik, gemeet attn di'! eksterne norm

van die grammatikalitelt van staudaard taalgebruik, ongunstlg sou vertoon nle" (Griibe

1979:217). Dlt kan so saamgevat word:
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Vooropstellmg deur mid del van doelbewuste verbreking van grammatikale "eels
vir sintaktiese welgevormdheid resulteer In semantiese meerduldigheld, Hierdle
verbreding van die betekenlsvlak berus op 'n gelyktydige bewus wees van sowel
die getmpllseerde grammatlkale norm as die afwyking daarvan, Die eerste maak
kennls van die grammatlkale struktuur van standaard taalgebruik 'n
noodsaaklikheld (...) Die tweede verels 'n sensltlwiteit vir die besondere wyse
waarop vooropstelllng in poetlese taalgebrulk funksioneer binne 'n groter geheel
van ten minste die gedlgkonteks, Verbreklng van grammatikale reels, oftewel
vooropstelllng deur middel van afwyW:.g, moct dus Bowelteen die eksterne norm
van die rei!lsvan die grammatika as teen dle interne norm van die gedlgstruktuur
bekyk word. 'n Adekwate analise van poiltiese taalgebrulk verels sowel die
gesofistikeerde kennls van die linguis as die ontwikkeldt: vaerdlgheid 'fan die
Ilteratuurwetenskepllke,

(Grube 19'79:219)

Aangesien daar in die spesifieke geval van Bybers se "Nederlandse" bundels twee

geimpliseerde norme is, sal 'n "adekwate" realisering van die gedig 'n kennls van

Afrikaans cn (in mind ere mate) Nederlands se grammatikale reels benodlg,

001' die algemeen is Eybel's se sinne grammadkaal welgevorm soda! slntaktiese

vooropstelllng in hunt' "Nederlandse" bundels van 'n ander orde is as by byvoorbeeld

Cummings, en dlt hang van '1\ bepaalde Iesersgroep at of'n sin all slntakties vooropgestel
=rvaer sal word of nle. Vir Suid·Aft'ikaanse Iesers is die slnne byvoorbeeld sintakties

vooropgestel waarin die dubbele ontkennlng weggelaat word (sien 11,6.1),waarln die

voorsetsels vir en om in bepaalde konstruksles weggelaat word (sien 11.6.2en 11.6.5),en

waarln die skakelwoord rum in plaas van as in vergelykende konstruksies gebrulk word

(sien 11.6.4).Sinne waarln verdubbellng voorkom (bv, 'voel-voel", slen 11.6.3),waarln vir
(11.6.2)en om {:l.6.5) in bepaalde konstruksies wei gebrulk word, en wllal'in die dubbele

ontkenning by wyse van uitsonderlng voorkom (sien 11.6.1), sal weer vlr Nederlandse
lesers vooropgestel of ongrammatikaal wees,

•

ByEybers tref 'n mens dus nle die "Intentional distortion of the linguistic components of

the work, in other words, the intentional vlolatlon of the norm of the standard" (slen

Garvin 1964:18)aan In dh! mate waarin dit byvoorbeeld by Cummings of in sommlge

Blum-gedlgte voorkom nie, Die alntaktles-vooropgestelde slnne in Eybers se

"Nederlandse" bundels is as sodanlg waameembaar sp't!slfick blnne die konteks van die

felt dat haar Afrlkaans deur Nederlands bemvloed is, en dat sy twee Ieaersgroepe het wat
vanuit twee versklllende perspektlewe vooropstelllng in versklllende sinsomstandighede
sal ervaar,

i,
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13.2.2.5 PROBLEME VERBONOE AAN METAFORIESE TAALGEBRUIK

Die belangrikste aspek van poetiese taalgebrulk waarmee problema in die "Nederlandse"

bundels kan ontstaan, is die werking van die metafoor, In teenstelllng tot duidelike (maar

ook in die geval van Bybera soms moellik-vasstelbare) "eksterne" grammatikale afwykings

op die gebied van sintaksis, berus die vooropstelling by metaforiese uitdrukkings op 'n
makslmale semantlese en 'n ~inimale grammatlkale afwyking, Die taalkennis wat in die

"vertaling" van metafore veronderstel word, is dus nog meer genuanseerd,"

Leksikale en referensiele verskille tussen Afrikaanse en Nederlandse lesers kan daartoe

lei dat 'n metafoor nie as sodanig herken word nie, dat dit nie voldoende getdentlflseer

word sodat dlt tot 'n Interpretasie van die metaforlese proses kan lei nie, Onbegrlp kan

dus, per geval, by cen van die lesersgroepe ontstaan weens die gebrekkige kennis wat

Suid-Afrikaanse lesers het van die Nederlandse taal en omstandlghede, en Nederlanders

se onvoldoende kennls van Suid-Afrika en Afrikaans. 'n Voorbeeld van
"ongeidentifiseerde" beeldende taalgebrulk waarop reeds gewys ill (in 9.2.4), is

Nederlandse lesers Beonvermoe om die slotreels in "Huis te koop" (VG-341:"jyhys nooit

[ou neus meer bo [ou boek/ en kyk nie op van grondbeglnsels sock") metaforles te Ices.
Omdat hulle geen kennis van die Afrlkaanse taalnorm het nie, is dit vir hulle ook moeilik
om "garingbuik" (VG-'Z27)as 'n oorspronkllke metaforlese beskrywing van 'n splnnekop
te tdentiflseer. (Slen Otten & Lieske 1990:26: U sclu:tst calvijn met een ontzettend mooi
Zllic(ajrikaans woord af als eell spin. [Eybers:] Garingbuik. Dat is geen Zuldafrlkaans, dat is
een zelfbedacht woord.)

'n Kort teoretlese uiteensetting van die terminologie wat in verband met die metafoor

gehanteer word, is nodig om die probleemgeblede in verband met Eybers se metafore te
omskryf Black (1962) gebruik byvoorbeeld die terme "focus" en "frame" - wat deur Griibr
vertaal word as "fokus" en "raam", In die voorbeeldsin "The chairman plowed through the
discussion" is "plowed" oftewel rploughed" die "fokus" terwyl die res van die sin die
"raam" vorm, Dit is belangrlk om daarop te M dat herkenning van die fokus se figuurlike
funksie afhanklik is van die besondere slntaktiese omgewing waarblnne dit voorkom
(Grube 1979:3). In 'n ander raamwerk, byvoorbeeld "The plowman plowed through the
plowland", fungeer die "plowed" nle as fokus nle, maar moet dlt heel letterllk opgeneem
word. In die voorbeeldsin "Man Is a wolf", is "wolf" die fokusonderwcrp en die leser se
siening van die hoofonderwerp "man" word bepaal deur wat hy weet van "wolf' in sy
lett-rllke funksiets), "Black praat In die verband van 'n 'system of assoclated

commonplaces' (p.40) wat geredellk te voorskyn geroep word en wat dan soos 'n 'filter'

fungeer waardeur mar, in 'n nuwe Jig beskou word (...) Die herkennlng en figuurlike
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funksle van 'n fokus is dus afhanklik van 'n kontrasterence raamwerle terselfdertyd stel

die fokusonderwerp die hoofonderwerp uit die letterlike raamwerk egter in 'n nuwe lig"

(Grlibe 1979:4). Pokus en raarr.werk vorm saam die metafoor,

In Weinrich (1967) se terminologle is daar 'n spanning tussen 'n woord en sy

kontradetermmerende konteks wat vergelykbaar Is met Black se "interplay". 'Jit sorg vir

die verrassingseffek. "Vir Black bemvloed die fokus die raamwerk; vir Weiilrich is die

volle betekenis van die fokus afhankllk van die slgniflkana wat die kontradeterminerende

raamwerk daaraan toeken" (Grabe 1979:7).

In Bekende karakterisering van die metafoor is die van Richards (1936:93). Ook vir hom

is die betekents van 'n woord afhanklik van die slntaktiese konteks waarblnne dit

voorkom, 5y veronderstelling is dat die betekenls van 'n uitdrukking afhanklik is van 'n

wisselwerklng tussen sy komponente:
In the simplest formulation, when we USF a metaphor we have two thoughts of
different things active together and supported by a single word, or phrase, whose
meaning is 11 resultant of their interaction,

In aanvulllng hierby stel Miller (1971:128-134) ondersoek in na moontllke verhoudings

tussen tenor en vehicle op grond waarvan hy 'n aantal tipes metaforiese ultdrukklnga

onderskel, Voorbeelde 800S "Man is a wolf" en "The poor are the negroes of Burope" noem

hy basiese ("surface") metafore omdat Bowel die tenor as die vehicle gegee word. Wanneer

die tenor nie gegee word nie, in byvcorbeeld "The chairman plowed through the

discussion", noem hy dit 'n "submerged metaphor", oltewel versknllde metafoor, Gl'll.be

(1979:9) wys daarop dat Miller Mer 'n interessante karakterlserlng gee van

gelekslkaliseerde of sogenaamde "doole" metafore, waar die taalgebruiker nie meer

daarvan bewus is dat 'n ultdrukking' metaforles gebrufk word nle, Dit geld vit'

byvoorbeeld 'The arm of a chair" waar "ann" die vehicle is, Die tenor is nie weggesteek

soos by verskuilde metafore nie, maar slegs vergeet, In normale taalgebrulk sou so 'n

ultdrukklng nle meer deur die moedeetaalspreker in terme van die tenor/vehicle-tlperlng

as metafones ervaar word nle, omdat dam' geen teenpool vir die vehicle is nle en daar

gevolglik geen sprake kan wees van interaksie tussen tenor en vehicle nie (Grabe ~979:1O).

Grllbe (1979:684) wys daarop dat afhangende van die konteks waarln so 'n uitdrukking

voorkom, dit wei weer figuurllk ervaar kan word - byvoorbeeld as die

spreker/skrywer/digter daarin sou kon slaag om die taalgebruiker op die een of ander

manler weer bewus te maak van die "vergete" l~norr sod at daar weer wisselwerking

tussen tenor en vehicle Iron wees,
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Alhoewel bale "doole" metafore gemeenskaplik is tussen Nederlands en Afrikaans, is dit

ook moontlik dat 'n "doole" metafoor in Afrikaans vir 'n Nederlander verrassingswaarde

het, ell omgekeerd, nit geld vir alle beeldg .•. ,vcl'gclyk Eybers se vergelyking "sluit

so os In bus" wat deur H.C.T. MUlier as '1\ "vergesogte woordspeling" beskryf is omdat hy

nie die "doole" Nederlandae vergelyking of die woord bus in By betekenls van

"cllindervormige blikken trommel" ken nle),

Veral die transformasloneel-generatiewe grammatici ondersoek poetlese en ander vorme

van literere taalgebrulk as 'n skeppende, afwykende vorm van stand nard taalgebrulk,

Alhoewel ek hler nie die ruimte het om intensief in te gann 01' die grammatikale reels

van Afrikaans en Nederlanda en Bybers se taalgebrulk konsekwent aan elkeen te toets nle,

kiln dit utteraard utters instggewende resultate oplewer 001' Eybcrs se onortodokse of

afwykende taalgebruik Ek wll slegs kortllks op hierdle aspek lngaan deur te verwys na

Crabe se omskrywing van die metafoor as reeloorskryding binne die transformasionele

generatiewe grammatika «1979:42)/. Sy wys daarop dat die onderskeld wat Chomsky

(1965:148-151;)met sy Aspects-mod.el t1'e£tussen grammatlkale en ongrammatikale sinne

dikwels ooreenstem met" "I.:eiding tussen standaard of normale taalgebrnik aan die een

kant en poetiese enlof literilre taalgebrulk aan die ander kant,

I -,

Levin (196f .258) kan daarom beweer: "If the sentence is poetic, it will frequently tum out

,nat the grammar will judge it to be grammatically der ned somehow, in the sense that

It is not generable by the grammar." Grlibe konkludeer dus dat metaforlese ultdrukkings

die een of ander reel van grammatlkale welgevormdheid van sinne oortree, Kategoriale

kenmerke, streng aubkategorlsaslekenmerke en selekslekenmerke bencort tot die lekslkale

inskrywing van 'n leksikale item en oortredinge van hlerdle reels het volgens Chomsky

dan ongrammatikale, soms selfs poiltiese slnne tot gevolg (slen Grabe 1979:44.-45).

Chomsky se beroemde voorbeeldsln "Colorless green ideas sleep furiously" oorskry

seleksiekenmerke en is betekenlsloos, maar tog nog slntakttes grammatlkaal, terwyl "Sleep

colorless Ideas furiously green" (sien Hormann 1971:311) betekenlsloos en ongrammatikaal
is.

..

Die eerste sin het nog genoeg strukturele 'welgevormdhetd' om die moontlikheid
van tnterpretasle na analogle van welgevormde oinne, wat nle aelekslereels
oorskry nie, in die vooruitsig te stel (...) 'n Metaforlese ultdrukklng kan (...)
geplaas word blnne die kategorie van eemt-grammatlkele sinne, aodat dit
Ilfgegrens is van aan die een kant ongrammatlkale en aan die ander hnt ten volle
grammatikale sinne.

s .

(GrUbe 1979:46)
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Metaforiese uitdrukkings kan dUB in die sintaktiese raamwerk van die Aspects-model
gekarakteriseer word as seml-grammatikale sinne wat die resultaat is van 'n

verontagsaming van seleksiereels.P

Oor die algemeen wissel teoreticl se opvattings oor die interpretasie van die metafoor

tussen twee uiterstes: "substitusieteoriee waar beweer word dat die metaforles gebrulkte

woord sender verlies aan betekenls heel gemaklik vervang sou ken word met 'n letterlike

woord; Interaksieteoriee waar uitgegaan word van die hipotese dar die metafories

gebruikte leksikale item in wisselwerking tree met 'n ander Ieksikale item of items, en dat

die resultant van so 'n interaksie nuwe betekenisse tot stand bring wat op geen ander

Manier as in die metaforiese uitdrukking gestel kan word nle, Tussen die twee pole I@die

sogenaamde vergelyklngaopvattinge, waar hierdle tipe metaforiese uitdrukkings deur

sommige teoretlci beskou word as 'n besondere tipe substitusie, en waar ander weer

konstateer dat ookhierdie metaforlese ultdrukkings berus op die onderliggende prosedure

van interaksle tussen die letterlike en figuurlike pole daarvan" (Grabe 1979:138).

In sowel substitusle- as fnteraksieopvattlngs word vasgestel dat letterlike verwysings 'n

belangrlke 1'01 speel blnne metaforlese ultdrukkings, 'n Erkenning " ..n die letterlike

betekenis van 'n metaforles gebruikte leksikale item is daarom noodsaaklik vir Bowel die

lnkongruente as die analoe aspekte van figuurlike taalgebrutk, Dit is duidelik dat die

letterlike betekenls gesnap moet Y.1Ulword deur 'n ontvanger/Ieser om die metaforlese

proses in werklng te kan stel. Grabe ae finale opsommlng 001' metaforleae of figuurlike
taalgebruik is daarom dat dit opvallend is "omdat die metaforlese uitdrukking teen die

verwagttngsputroon van letterlike taalgebruik gerig iSi dit is ongewoon teenoor letterllke
taalgebrulk wontverteenwoordigend is van die gewone, normale of standaard vorm van

taal", Sy wys daarop dat 'n afg,rensing van nan die een kant die gewone, die normale of

standaard vorm en aan die ander kant die ongewone of •afwykende' aanwending van taal

steun 01' die onderskeid wat eers die Russiene Formaliste (vera! Tynjanov en Iakobson)
en, In navolging van hulle, die Praagse Sir.ukturaliste tref tussen respektiewellk
"automatization" en 'foregroundlng" (Grabe 1979:183).

Dar metaforlese taalgebruik as 'n kenmerkende elenskap van Eybers se poesle beskou
word, is onder meer duidellk uit twee ardkels in Ter wille van die Mel spel (Nienaber-

LuitinJh 1975). In sy uttstekende bespreking van "Die verletterllklng van die
woordbetekenls in die digkuns van Elisabeth :Cybers" wys P.D van der Walt daarop dat
sy "die taal (en werkltkheld)" vex-ken en d~, sy "die gcwone woord, of ultdrukklng, I.s,v.

ay afgespletenheid, weI poetics dlensbaar kan maak" deur In verrassend konkrete vorm

van beeldlng, By benadruk die samehang van poetiese taalaspekte: "Die brandskattlng
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van die taw blyk misklen die treffendste ult die ontyklng van frases soos 'na die pype

dans' In 'Ontslag' (VG-263) en die verletterliking van mctafories gebrulklike en verbleckte

betekerdsse" (In Nienaber-Luitingh 1975:135).

Alhoewel Van der Walt sterk konsentreer op Eybers as "dlgteres en balling" (135) maak

hy nerens melding van haar twee leaerspublieke nie, Hy sou hier byvoorbeeld daarop kon

wys dat "n" ...r iemands pijpen dansen", asook 'n uitdrukklng soos "op stelten zetten" (in

sy Afrlkaanse vorm In "Elnde van die seisoen, VG-346) vir Afrlkaanssprekendes maar ook

vir Nederlanders "doole" metafore Is wat In die spesifieke gedigte "ontyk" word, dat

Eybers mede-danksy die groot gemeenskaplike taalbasls dus selfs op die gebied van die

metafoor dlkwels op ongeveer dleselfde manter deur sowel Nederlandse as Suld-

Afrlkaanse lesers gevolg kan word. (Sien voorbeelde in 11.5.1 van gemeenskapllke geykte

metafore Wilt vaste uitdrukklngs in albel tale is.)

In "Die metafoor in die poesle van Elisabeth Eybcrs ~met verwysing na Balans en Kruis

of mUlIt" noem J.R. Verster (In Nienaber-Lultingh 1975:16~177) talle voorbeelde van

vehicles en tenors sender om die probleme In ag te neem wat mag ontstaan indlen

Bybers-lesers nie alms tandaard-Afrikaans good ken nie, Dit is byvoorbeeld moontlik

dat vir net een van Eybera se stelle Iesers albel bestanddele van die metafoor voorstelbaar

is. Alhoewel Verster met twee sentrale bundels ult Eybers se "Nederlandse" perlode werk

wanneer hy die ulters relevante problema verbonde aan die komblneer van

ongelyksoortige be grippe of nosles (Nienaber-Lultlngh 1975:164) bestudeer, vermeld hy

nerens dat daar begrlpsprobleme mag wees weens ontvangers se varskillende taalnorme

en referensiele agtergronde nie.

Verster herhaal die bekende uitspraak vJnt"die digterlikc metafoor dlen om die alledaagse

'vreemd te maak' de-ir dit in 'n nuwe perspektief te plaas" (in Nlenaber-l.ultlngh

1975:165), maar net SOOB by Van del' Walt, is daar geen bewussyn van wat vir wit!

alledaags is en in watter mate dit "vreemd gemaak" word in 'n Eybers-gedig nle. Om

etfektief te kan Wiles, moet sowel die tenor as vehicle vir lesers voorstelbaar wees,

Voorbeelde wat Verster noem, kan getoets word aan hulle toeganklikheld vir ulbel stella
lesers,

Ult "Sonneblom" (VG·212) kom die feiHs:

Aandakemering, die smoorgewas,
het elke tinger plant verteer,
die laaste tussentint geblus

•
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Sowel die tenor "aandskemering" as die vehicle "smoorgewas" voldoen volgens Verster

aan die elenskappe wat ele is aan die uitgebreide metafoor: "Die twee dele is elk

suggestieryk in ele reg, onafhankIik van mekaar" (in Nienaber-Luitingh 1975:167). Met

betrekklng tot die resepsie van Eybers is hierdie stelling egter afhanklik van die vraag of

albel hierdie woorde ook vir Eybers se Nederlandse lesersgroep verstaanbaar is. Hier is

dit weI so. Die komponent "smoor" beteken byvoorbeeld in albei tale "benouend,

verstlkkend, onderdrukkend", As albel woorde nie verstaanbaarwas nle, sou die metafoor

nle kon "werk" volgens die "normale" reels van metafoor-interpretasie nle en sou 'n ander

"ongrammatlkale" drcmpeI eers oorkom moos word.

Verster wys daarop dat in "Brieweskaal" (VG-24&)die korrespondenaie tussen tenor en

vehicle "konkreet-konkreet" is:

uit nougesette gladde nessies haal
ek meulsteentjies van glimmende metaal
(...) brons embleme van gerig.

Klein sprong bo sprong, hierargles saamgepas,
hef ek'n suiwer piramied.terras
in die teer bedelholte van my hand
- die nestel-nts van lmpuls bo verstand -
en It! dit terug in die kiaatlwutwieg:

(Verster se kursivering)

•
Twee Van die "konkrete" woorde is egter vir Nederlandse lesers besonder problematiesi

die verkleinwoord "meulsteentjies" (wat hulle sal moet vertaal na "molensteenjjes") en

"klaathoutwleg", In Nederlands is slegs die leenwoorde "teakhout" en "djatihout" bekend,

Verster wys verder op twee voorbeelde van sogenaamde eenvoudige, dlrekte metafore in
"Augustus" (VG-265) wat ook problematies kan wees,

Die wind roer lngedagte 'n Yinger deur
verdorde blaarskutm om die komposgat:
bruin loog wat In 'n seeppot stadigaan
die kant uitkIlm, in vlokke losgeskeur
oor kw.pperlzaargras bolmaklesle slaan.

Uit sy swart muurspleet krul die akkeldis,
sy seemsleerkeel tik vinniger as tyd, ...

? \

(Verster Sf? kuroivering)

Die titel "Augustus" bring Nederlandse lasers reeds op 'n verkeerde spoor en verplaas

hulle aanvanklik in 'n somerse denkwereld • t.s,v, die enkele speslfikaaie "winterlig". 'n

"Klapper" (kokosneut of -palm) kan as bekend veronderstel word by albel stelle lesers,

maar die sintuigllke waarneming van die metafoorwat afspeel ln die optles/takttele sfeer,
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Lesergerigte verklarings vir £ybers se posisie

moet vir Nederlanders uiters moeilik wees om te volg. Oat dor tuingras aan die einde van

'n hoeveldse winter vergelykbaar is met "sterk vesels van die bas van die kokosneut,

gebruik om kussings en matrasse mee te stop, matte te vleg ens." (HAT), moet vir

Nederlanders visueel moeilik voorstelbaar wees. Die metafoor sal vir hulle dus nie maklik

"wcrk" nie.

Weens 'n spellingprobleem in verband met "seemleerkeel" (Ndl. :.= "zeemle[dJer") sal

Nederlandse lesers ook In ekstra vervreemdingseffek ondergaan wanneer hulle hierdle

vehicle moet paar met die tenor "keel(vel)".

Verster bespreek die paar "hart" (tenor) / "kykkas" (vehicle) in die derde strofe van

"Pantograaf" (VG-228):

Hoe tyd sy roede oor my hou
bly ek nog wars van wat verward
en sinloos strengel, tuur ek nou
diep in die kykkas van die hart

In hierdie metafoor het die vehicle vir Nederlandse en Afrikaanse lesers verskillende

betekenlsse, Volgens Koenen & Endepols beteken "kljkkast" in Nederlands "1 rarekiek (wat

elders omskryf word as: "1 Kijkkast met ronde gaatjes waarin vergrootglazen [...J; 2 de

kermisman zelf" - EJ); 2 huis, vertrek met oordadigveel ramen; 3 tclevlsietcestel." Volgens

Verster beteken dit (in Afrikaans) eerstens In kaleidoskoop, maar ook 'tin vertoonkas

waarln goedere (ornamente) tentoongestel word" en 'tin wereld-kykspel Wu'\rin al die dele

van die kosmos vertoon word". HAT se enigste, vae, omskrywing is "Kas waarin In mens

lets vir geld kan sien." Die omskrywing stem ooreen met die eerste betekenls in

Nederlands. Wanneer Verster (as Afrikaanssprekende) se persoonllke begrip van die

woord egter ook in ag geneem word, is dit baie duidelik dat Eybers se twee stelle lesers

hierdie gedig met uiteenlopende werklikheidsbeelde voor oe sal lees en Interpreteer,

Verster gee 'n indrukwekkende opsomming van die soorte metafore wat in die twee

ondersoekte bundels voorkom en die sfere waaruit die vehicles kom, Hy wys daarop dat

die oorgrote meerderheld van die metafore visueel voorgestel kan word teenoor die

kleiner getal wat "taktiel, sensories en ekwillbrles ervaar word, en die nog kleiner getal

wat akoesties, gustatief en olfaktories ervaar kan word" (in Nienaber-Luitingh 1975:176).

Hy meen dat die felt dat Eybers se metafore dikwels lndruk maak op meer as een slntulg

"nogmaals die besonder sterk beeldende krag en suggestieryke draagwydte van Elisabeth

Eybers se poetiese taalgebruik" beklemtoon en dat dit die estetiese effek van haar verse

verhoog. "Dit «orm die wese, die essensie van kornmunikasle in haar gedigte" (Nienaber-

Luitlngh 1975:177).
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Lesergerigte verklarings vir Eybers se posisie

Hierdie uitsprake behoort met betrekking tot Eybers se "Nederlandse" bundels beslis

gekwalifiseer te word deur die spesiale kommunikasie-stoomisse wat kan optree te

vermeld, Dit kan naamlik verhinder dat twee gedagtes wat in die metafoor saamgevorg

word en wat veronderstel is om aktief, "inter-illumine rend en kooperatief" op te tree

(Verster in Nlenaber-Lultingh 1975:163) vir albei stelle lesers ewe suksesvol funksioneer.

Metafore, wat per definisie vooropgestelde of ongrammatikale taalgebruik is, is dus in die

"Nederlandse" bundels dubbel vooropgestel en die effek daarvan is ekstra vervreemdend,

In sommlge gevalle sal die trefkrag verlore gaan, maar aanvankllke onbegrip kan ook

naartoe lei dat 'n metafocr ,16gmeer "poeties" is - vir veral Nederlandse lesers, maar soms

ook vir Afrikaanse Iesers.

13.2.6 OPSOMMEND

Hierdie bespreklng van aspekte van poetiese taalgebruik «on dat Suld-Afrikaanse en

Nederlandse lesers voor verskillende taal- en referensiele probleme te staan mag kom in
Eybers se werk, Of 'n aspek wei as vooropgestel ervaar word, sal afhang van die mate

waarin dit afwyk van die norm of agtergrond van ";.1) leser. SOOS wat in die bespreking

van enkele voorbeelde aangetoon is, kan dit tot gevol- ht\!dat vooropstelling betreffende

klank, sintaksis of metafore deur Eybers se twee lesersgroepe verskillend geinterpreteer

word.
•

13.3 TEORETIESE OPVATIINGS OOR LESERS EN DIE RESEPSm VAN TEKSTE
, '''''11

In hierdie ondersoek is tot dusver baie veralgemenend uitgegaan van twee stelle Bybers-

ontvangers: "Nederlandse" en "Suid-Afrikaanse" lesers. Hierdie onderskeid is 'n

ondersoek-speslfieke konstruksie en beperk tot die probleemstelllng in verband met

Eybers se "Nederlandse" bundels, Dit sluit weI aan by algernene tecriee oor verskillende
kategorlee lesers.

I

it

Reele of werklike lesers se Ieeshoudings word in sommlge studies deur mid del van

byvoorbeeld sosiaalwetenskaplike ondervragingsmetodes ("enqueterings-technieken")

vasgestel, terwyl In ideele leser deur ondersoekers gekonstrueer word op basis van reele

lesers wat egter dan ontdaan word van hulle gedragsvariasies, onvolkomenhede,

gebrekkige llterere kompetensle of ander storende variabele "foute". Hierdie

gekonstrueerde Ieser is 'n Instrument in die hande van die ondersoeker om die stu die van

die lesersrol binne rasioneeJ omskrewe perke te hou (sien Segers 1980:19-25). Dit sal
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duidelik wees dat twee soorte ideele lesers in IV gekonstrueer is: Nederlandse lesers met

geen kennis van Suid-Afrika en Afrikaans nle, en (Suid-)Afril~aIlse lesers met geen kennis

van Nederland en Nederlands nit.

Iser het in Der implizite Leser (1972) nog 'n ander leser onderskel, "De impilclete lezer is

(...) een teksimmanent gegeven dat een soort slgnaalkarakter heeft, waarop werkelijke

lezers overigens heel verschillend kunnen reageren," In die geval van Eybers se

"Nederlandse" bundels sou so 'n leser 'n kombinasle van bogenoemde twee ideele lesers

wees en is daar 'n sterk ooreenkoms met wat Michael Riffaterre (1966) die "supcrreader"

noem. Die superleser is 'I; teoretiese konstruksie van aile teksuiele tekens wat aandul hoe

'n teks die beste gelees kan word; dus 'n sintese van diverse kommunfkaslehoudi.gs ten

opsigte van 'n leks. (Sien Segers 1980:23.)

'n Ander hlpotetiese leser op tekseksterne vlak ,.. die sogenaamde "ideale leser'' wat

beskou kan word as die konkretiseerder of verwesenliker (II;valisetoe") van wat die outeur

bewus of onbewus in sy kunswcrk tot st",ad y -bring het. h£:;eiUfl1l. .• ezer is een lezerstype

met een lrreele pretentie: de volledig adequate concretisatle van een artefact" (Segers

1980:25). Stanley Fish (1972) het die leser vervang deur die "geinformeerdc leser", Dit is

iemand wat 'n kompetente spreker is van die taal waarln die teks geskryf is, wat in
voldoende mate beskik oor allerlel moontllke vorme van aktiewe en passlewe taalgebruik

en wat bowendien 'n "literere kompetensie" beslt, Dit sal duidelik wees dat Eybers

waarskynlik min werklik "gemformeerde lesers" met 'n parate kennis van sowel Afrikaans

en Suid-Afrlka as van Nederlands en Nederland het, In IIJ het egter geblyk dat dit

waerderlng vir haar werk nle verhoed nie; selfs deur duidelik "ongelnfcrmeerde" lesers.

Dit kan onder mee- verklaar word deur enkele slentelbegrippe uit die N:j('psie-estetika

te betrek waarin die lesersrol pertinent aan bod kom, Die formalistiese konstaterlng dat

"vervreemdlng" kenmerkend van poetiese taalgebruik is, kan weens die feit dat

ver. reemdende elemente in eerste instansie as sodanig waargeneem moet word, as 'n

voorloper hiervan gesien word.

Die grondleggers van die resepsie-estetlka is Hans Robert Jau~s en Wolfgang Iser (Segers

1980:11). Aspekte van hulle werk wat verhelderend met be trekking tot die lees en

waardering van Eybers J. an wees, word hieroruler bespreek,
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13.3.1 RESEPS:"E-ESTETIKA

[auss se term "verwagtingshorison" in Literaturgeschichte als Prnvokation (oorspr. 1970) kan

met lesers se ervaring van tekste vergelyk word. Wanneer lesers (alle soortel) 'n nuwe teks

begin lees, het hulle 'n verwagtingspatroon wat opgebou is uit drie faktore: i) kennis van

die norme van die genre, Ii) kennis van implisiete relasies met reeds bekende tekste uit

dieselfde iiterer-htstonese periode as waartoe die nuwe teks behoort, iii) kennls van die

teenstelling fiksie-werklikheid, oftcwel die teenstelllng tussen die poetlese en praktiese

funksies van taal. Hierdie derde faktor impliseer dat lesers 'n nuwe teks sowel in die eng

horison van hulle llterere verwagtinge as in die wye horison van hulle lewenservaring kan
, .

waarneem.

Alhoewel hierdie standpunt later genuanseer is ('n beswaar teen die 1970-formuieringwaB

byvoorbeeld dat [auss gelmpliseer het dat n volledige deurkruising van die

verwagtingspatroon 'n optimale estetiese effek sc It oplewer, terwyl dit waarskynlik glad

nie so sal wees nie), is die slening (veral bogenoemde derde faktor) bruikbaar in verband

n,~tEybers-resepsie. Weens die "dubbele herkoms" van talige en referensiele materlaal war

in c_ -bers-pcssie verwerk word. is daar ,.: .. albei haar stelle Iesers pel' definisle 'n "ekstra"

estetle -e distansie tussen verwagtlngshorrson en teks as wat die geval sou wees lndien

Eybers l.vvoorbeeld in Suid-Afrika bly woon het en net deur Suid-Afrlkaners gelees is.

Die "algeraeen-mensllke'' tematiek van haarwerk en die versklllende talige en referensiele

aspekte wat wei gemeenvkaplik of aan een van die twee stelle lesers bekend is, voorkom

dat die distansie te groot word."

•

Volgens [auss het 'n teks nie 'n lnherente betekenis nie: fill: does not speak. as it were, it

only answers", som Culler (1981: 54) die standpunt op Hierdie sienlng behels dat Eybers-

lesers na gelang van hulle nasionaliteit en moedcrtaal gelei word tot bepaalde vrae oor

haar gedigte. Culler (1981:59) wys tereg daarop dat "the responses of readers are not

random but are significantly determined by the constituents of texts, yet on the other

hand the interpretive orientation of a response 1s what gives certain elements sign:ncance

within a work". Dit sal duidelik wees d..; ')etekenistoekenning 'n variabele faktor is.

, ,

Een van die doelstelllngs van die resepsie-estetika is om vas te stel hoe die interaksle

tussen verwagtinge en innoverende tekste lei tot veranderlnge in riie kanon en estetiese

norme, ;.~erdie interaksie bepaal dikwels die Iiterere wal'. '~ van 'n teks en die

konstruksie van 'n verwagtlngshorlson kan daarom hier 'I.e'IlU belang wees,

Bepalend namelijk voor de literaire of esthetische waarde van een tekst zou de
zogenaamde 'esthetlsche distantie' zijni dit is de afstand, het verschil tussen de

.>
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Lesergerigte verkiarings vir Eybers se posisie

structuur van een tekst en de verwachtingshorizon van een lezer(sgroep) op het
tijdstip van het verschijnen van die tekst.

(Segers 1980:12)

Op hierdle aspek word hier nle nader ingegaan nie, maar daar kan vasgestel word dat

alhoewel Bybers se werk in die Nederlandse letterkunde sekerlik taalgewys as in botsing

met dominante poesie-verwagtings en dus as Innoverend bestempel kan word, dit

onwaarskynlik is dat dit tot veranderinge in die kanon en estetlese norme in die

Nederlandse letterkunde sal lei. Daarvoor is Eybers c;e taal-lvaardigheid" en

verwyslngsraamwerk te spesifiek en wyk dit te ver af van Nederlandse norme.

Bier moet ook daarop gewys word dat die algemene Iiterere kompetensie van A£rikaanse

en Nederlandse Bybers-lesers Wit betref die oaoordellng vall tekste in elkeen se

onderskeie taal nie noemenswaardlg sal verskll nie, Vergelyk byvoorbeeld die sterk

invloed op albei van die New Critics, die stilistiek op ligulstiese grondslag, en in die

afgelope [are van resepsie-estetlka en dekonstruksie, Soos wat gedeeltellk aangetoon is in

13.2.2.5, kan die literllre kompetensle van elk van die groepe ernstig aan die wankel

gebring word wanneer ontvangers se taalbevoegdheid nie parallel loop aan db'! van die

sender van die literere boodskap rue, en hulle dUB nie genoegsaam toegerus is vir die

dekodering daarvan nie.

11J.:U 1 AIa<OMMODASIE EN ASSlMILASJ.E

S.unevattend kan gestel word dat 'n estetlese uilJ!:" "~eskep" w 'rd op gronr' ••m In

voortdurende wisselwerking tussen die leser, sy verwag; .igshorison, die taalgemeenskap

en die teks, Hierdie "opbou-aktiwtteit" word Jeur twee faktore gerigi deur akkommodasle

en assimilasie van wat Iauss die verwagtingshoriaon nocm,

Hierdie terme is ontleen aan J. Piaget (1970) wat daarmee die lnteraksie tussen mens en

wllreld omskryf. Armand van Assche (1979; aangehaal deur Segers 1980:32) maak daarvan

gebrulk wanneer hy stel dat lesers 'n estetiese objek in hulle bewussyn tot stand bring

deur nie slegs 'n beroep te doen op die artefak nie, maar ook op hulle eie

verwagdngshorlson, Akkommodasie is die proses van veranderlug, van aanpasslng van

die verwagtingchorison aan dlt wat die leser 0iJ grond van die al'tefakt konstrueer, 'n

Leser kan dus op grond van die akkommodasleproses 'n ervaring in sy bewussyn

konstrueer wat oorspronkllk nie sy eie ervaring is nie,
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Volgens Van Assche kan hlerdie akkommodasieproaes nle losgemaak word van In

teengestelde neweging, die assimllasie, wat met die akkommodaaieproses gepaard gaan

PI'? Assimilasie behels In reorganlsasie van die verwagtingshorlson wat V' .oraaak word

deur die konfrontasie met nuwe ervarlngs.

Het nieuwe van de tekst wordt in het oude van de verwachtlngshorizon
gemtegreerd. Hierdoor kan de betekenistoekennlng, die het doel van de
lezersconcretlsatie vormt, gerealiseerd worden. De verwachtingshorizon kan in
principe slechts die eonstructies opnemen waarop deze door voorgaande
assimllaties is voorbereld, Met andere woorden: de verwachtingshorizon is wel
soepel en voor wijzigingen vatbaar, maar alleen binnen bepaalde grenzen, Deze
llmieten worden gesteld door de aard van de gerntegreerde ervaringen van de
lezer,

(Segers 1980:32)

Dit wil voorkom asof Elisabeth Eybers se werk - weens die felt dat sy hoofsaakllk gebruik

maak van die groot gemeenskapllke basis tussen Afrikaans en Nederlands, in kombfnasle

met haar algemeen-mensllke temas - op In unieke wyse daarin slaag om binne die grense

te val van wat sowel Nederlandse as (Suid-) Afrikaanse leser., kan akkommodeer en

asslmileer,

13.3.2 "UNBESTIMMTHEIT''' ~DUBBEL RELEVANT BY EYBERS

Terwyl Jauss hom veral besig hou met resepsle (die wyse waarop lesers tekste verwerk),

ondersoek Wolfgang Iser in Die Appellstrllktllr der Texie (1970) die werking van In teks (die

manter waarop dlt lnvloed uitoefen op die leser). Volgens Iser kan In literere teks nog met

die werklike voorwerpe uit die wereld van lesers, nog met hulle ervanngs gelykgestel

word. Die mate waarln ooreenstemming ontbreek lel tot UnbestimmtheU (onbepanldheld),

Volgens leer funksioneer die onbepaaldheid as die belangrikste skakel tussen teks en lesen

deur onbepaaldheld word die verbeelding van die leser geaktlveer. Segers (1980:15) som

dit as voJg op:

Intern wordt een llteraire tekst gekarakteriseerd door 'open plekken' (Leerstellcn),
Grof gezegd zijn dat effecten in een tekst waarbij bepaalde voor de structuur van
het verhaal relevante lnformatie ni';~ of nauwelljks wordt meegedeeld, (...) Open
plekken zijn geenszlns te beschouwen ais p.enmanco of een lnferieure eigenschap,
lntegendeel, zi,j vormen een fundamentele voorwaarde VOHr de esthetlsche
respons, ,I.

Hier moet kortllks verwys word na Austin (1962) ce tweedeling tussen "language of

statement" en "language of performance" waarvolgens llterere tekste by laasgenoemde
lngerekcn word omdat dlt fiksioneel en daarom "Form ohne Realltat" (Iser) sou wees, Iser
(1971):10) vra homself egter af of dit werkllk so is, Hy meen dat literere tekste eerder
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beskryf kan word as die 'Darstellung" van reaksies op onderwerpe - daarom herken

mense in letterkunde so bale wat hulle ult eie ervaring ken. Die unieke of afwykende

komposlsie veroorsaak dat In wereld gekonstltueer word wat skynbaar vertroud is in 'n

vorm wat egter afwyk van die wat lesers self ken. Dit is volgens Iser belangrlk om te

besef dat 'n Iit(lr~re teks in die Ieeservaring veranker is, en I1ie in die werklikheid nie, In

wese weier die teks om gekontroleer te word en is dit in sy totaliteit onseker en vaag

omdnt dit nle nan 'n Iewensituasle teruggekoppel kan word nie, Wanneer die leser die

aangebode perspektlef met die werkllkheid vergelyk, bly siege sy de ervaring 001' om

gegewens wat in die teks meegedeel word, te "aanvaar". Wanneer die wereld van die leks

op die ele ervarlng oorgedra word, kan daar 'n verskeldenheid reaksles daarop wees (Iser

1970:12). Dit blyk inderdaad ult die Bybers-resepsie.
. t)/

Ole ekstreme moontllkhede is dat die aangebode tekswereld vir sommige lesers fantastles

is (omdat dit hulle werklikheld weerspreek) en vir ander banaal (omdat dit vir hulle so

werkhkheldsgetrou is). Al is die gcgewe wereld bekend, dan nog is dit onderskeibaar van

persoonllke ervarlngs van lesers deurdat dit perspektiewe open waardeur 'n wereld wat

deur ervarlng bekend is, tog CInders voorkom, Daar is nItyd 'n mate van onbepaaldheld,

oftswel "Unbestlmmthelt", In die algemeen kan gestel word dat aelfbevestiglng, 'n €.lie

"verstaan", op die teks oorgedra word (Iser 1970:13). Die eienaardigheid van 'n literere

teks is dat dit as't ware sweef tussen die wsreld van die werkllkheid en die ervarlngsveld

van die leser, Die taak VIl1\ die leser is Om "missing links" te rekonatrueer in

ooreenstemmlng met die teksstruktuur (Segers 1980:39).1«

Die belang van lser se werk is dat dit die aandag daarop gevestig het dat daar per

dc{inisie altyd "Unbestimmfheltstellen" in llterere tekste aanweslg is. LCSllt'S se kennls van

die werklikheld wat in 'n teks ultgebeeld word, is altyd bale lndividueel (bepaal deur

onder meer allerlei soslologlese faktore), In die geval van llybere·lellers is dit op 'n

bepaalde manter tog kategorlaeerbaar, 'n Mens kan naamllk van sommlge lesers verwag

dat hulle bepaalde werkllkheldselemente uit haar werk sui herken weens hulle Suld-

Afrikaar,se agtergrond, tcrwyl Nederlandse Iesers as groep weer under raakpunte met die

realltelt In Bybers-tekste sal htl. DIe taal- en refercnsH!le rrob~eme waama in IV verwys

is. veroorsaak dus dat versklllende gradasies van "Unbestimmthelt' • "Leerstellen" bo en

behalwe die wat "tegnles-gestruktureerd" is • In Eybers se "Nederlandse" bundeie
aanwcsig is.

Wat van belang is, is om te besef dat nug 'n kennls van aspekte Vall die Eybers-

werkllkheld nug die gebrek aan kennls daarvan 'n voorverelste la vir waardering, lser se

"Unbestimmtheltstellenv-teorle vestig naamltk die aandag daarop dat oit 'n inherente
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elenskap van die ontmoeting tussen sender- en ontvangerkodes is dat daar wlsselende

informasie-inhoude is na gelang van die bekendheid (mlnder lnformasie) n
or bekendheid (meer) van die werklikheid wat beskryf word." Soos in die geval van

Jauss SP 1970-formu!erings word ook lser s'n as die oorvereenvoudlging van 'n

komplekser saak beskou, maar met betrekking tot die lees van Eybers-poesie is dlt wel

brulkbaar,

Hierbo is reeds gestel dat Eybcrs wae Jkynlik min werkllk "gemformeerde lesers" het,
maar wanneer lnsigte in verband met die deurbreking van verwagtingshorisonne en die

invulling van onbepaaldhede in aanmerklng geneem word, blyk dit dat haar poesle nie

slegs 'n mynveld van problema is nie, maar vera! 'n diamantmyn vol moontllkhede" en

dat algehele "gelnformeerdhcld" nle 'n voorwaarde vIi:' waardetlng is nie .

13.3.3 JESSURUN D'OLIVEIRA OOR NEPllRLANDSE LESERS VAN AFRIK.AANSE

POESlli

In aanslulting by bogenoemde teorleil kan kortliks gelet word op 'n spesifieke standpunt

001'potensiele Eybers-lesers. H.U.Jessurun d'Ollvelra was na my wete die eerste kritikus
wat die menlng uitgespreek het dat Afrikaans 'n ekstra voordeel as poetlese taal het vir
Nederlandse lesers Om dit in Fish-terminologie ult te drukr "ongemformeerdheld" is

volgens hom juis voordellg. In "Eenpaar notlties over het lezen van Zuidafrikaanse poezle
door een vaderlander" (Zuid·A!rika, 37/12:204, december 1960)maak jessurun d'Ollvelra
die "stoute" stclling:

De Nederlandae lezer hceft een betere instelling tegenover Afrikaanse poezie dan
de Zuldafrikaan, Ook het omgekeerde is waan de Zuidafrikaan heeft een betel'
aanpak van Nederlandse pOilzie dan de Nederlander zelf, Beida xi)n zlch scherper
bcwust van de voetangels en klemmen van de vreemde verwante taal, dan
wanneer ziJ gedichten in hun eigen taal benaderen,

.\\1

, .....

Hierdle stelllng is sekerllk kontensieus en waarskynlik gebaseer op lnstgte wat danksy die

Russiese Pormellsme se "osltancni)a"~ of 'vrecmdmaklngs't-konsep (waarna in 13,2 verwys

is) tot die Wcs·Eul'0pcSCllteratuurwetenskapllke wilreld deurgedrlng het,
Accepteert men het Afrikaans eenmaal als gelilkwaardlge taal, dan is het
merkwaardlg dat bi) aile verwantschap het accent Iigt op de vreemdheld, het
anders zijn, meer dan op de onderllnge overeenkomst, Oit vervreemdlngseffect
komt vooral tot ulting hi) het lezen van po(!zic, omdat deze zich in .zljn
woordgebruik en verdere organlaatle op zlchzelf al probeert te verwijderen van
de normale, vaak onzutvere en afgesleten omgangebetekenls,"

..
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[essurun d'Oliveira het 'n interessante teorie waarom Nederlan.ise lesers bereid sou wees

om Afrikaanse poesie te lees:

Overigens lijkt het me niet onmogelijk dat de Nedcrlandse 'experimentelen' de
weg gebaand hebben voor de receptie van Zuidafrikaanse poi!zie in de laatste
jaren: hun idioom, doorspekt met nleuwvi emen en woordspellngen, he eft dl!
Ncderlandse lezer mindel' kopschuw gemaakt voor de raadsels en puzzels, de
vreemde structuren van de Zuldafrikaanse taal,

Hierdie teorie is moeilik om te verifieer, veral aangeslen die Afrikaanse poesle glad nie

as geheel deur Nederlandse poasle-lesers aanvaar is nie.

13.3.4 OPSOMMEND

Dit is nodig om Jessurun c1'OJiveira se spekulatiewe opmerklngs in verband te bring met

die werklikheid: Bybers is die elligste Afrikaanse digter wie se werk sender die

bykomende "hulp" van vertallngs, verklarende woordelyste of'n hoo polltieke proflel (wat

met Breyten Breytenbach die geval is) deur 'n brei! Nederlandse publiek gelees en

bowendlen hoog gewaardeer word. Dit Is speslfiek die Bybers-artefak wat daarin slaag

om in Nederland estetlesc objek te word en dit in Suid-Afrika ook te wees. Dlt blyk dat

die dlstansle tussen haar "Nederlandse" bundels en Nederlandae lesers se

verwagtlngshorlson suksesvol oorbrugbaar is en dat die tallge en referensiele probleme

daarin as wlsselende "Unbestlmmtheltstellen" beskou kan word wat die Informasiewaarde

van haar poesle verhoog. Die felt dat Eybers ee taal en verwyslngswereld tydens die

atgelope dertig jaar ook vir haar Afrikaanse Iesers "vreemder" geword het, het tot gevolg

dat die teoriee wat haar aanvaarding deur Nederlandse lesera "verklaar", In 'n mindere

mate ook 'n verklaring bled vir MUe waardering van haar poesle,

13.4 TEKS AS TEKEN: DIE SEMIOTnlSIl BENADERING

Semiotiek behels die slstematleee bestuderlng van tekens (Cricks semeiOlI :.:: teken),

tekensisteme en betekenlsprosesse, en net soos die formallsme, strukturallsme en resepsle-

estetika bestee die semtotiek bale aandag aan die korrmunikasleproses tussen tekste en

lesers, 'n Natuurlike taal, byvoorbeeld Nederlands of Afrikaans, word as 'n primere

tekenslsteem beskryf, terwyl Ietterkunde dan 'n sekondere tekenslsteem Is wat gebrulk

maak vall natuurllke taal,

I
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'Jinne 'n tekensisteem word aan verskynsels (byvoorbeeld gebare, sinne) betekenis

toegeken op grond van 'n reel of samespel " ..n reels. Die reiJls vorm die kode, die
agtergrond waarteen aan 'n verskynsel betekenls toegeken word sodat die verskynsei In

teken word. Elke llterere werk word gekenmerk deur die gebruikmaking van ten minste

twee kodes: In natuurlike taal en byvoorbeeld In rymkode of 'n genrekode, In Eybers se
poesle is Afrikaans die belangrikste primers tekensisteem, maar 'n tweede prim, ,
tekenslsteem, Nederlands, word ook gebruik. Alhoewel Antkaans 'n "hoer norm-status"

as Nederlands het, kan 'n mens (\1 s sl! dat Bybers se "Nederlandse" bundels gekenmerk

word deur die gebrulkmaklng van ten mlnste drie kodes: twee natuurlike taalkodes of
primere tekensistcme en byvoorbeeld In rymkode. Vir albel gl:'oepe lesers vind die

vervreemdmgseffek plaas op die vlak van die sg. sekondere slsteem (wat die "poetiese"
aspek behels), Dus: Afrikaanse lesers se Afrikaanse norm word deurbreek en hulle lees

vreemde Nederlandse clemente op die vlak van die sekondere slsteemj Nederlandse lesers

se Nederlandse norm word byna deurgaans deurbreek ronhulle lees vreemde Afrlkaansc
clemente ook op die vlak van die sekondere slsteem, Slen verder 13.4.2 en IS.5.

13.4.1 PEIRCIAANSE UTERA11l1JRSEMIOTIEK

Die Amerlkaanse filosoof Charles Peirce (1839·1914) het 'n slstematiese tekenteorie

ontwerp wat van die veronderstellh.g ultgaan c!atkommnnlkasle deur mlddel van allerlei
tekens, onder andere taaltekens (woorde, sinne, tekste), plaasvind, Otic faktore bepaal die

nanweslgheld van 'n tekeru die teken self, dit waama dill teken verwys en 'n nuwe teken
wnt vorm in die gees van die onrvanger, "Een teken is een waarneembaar verschijnsel of
een verschijnsel dat door lnterpretatle waarneembaar te maken is. TUB!l.:n het eerste teken
en datgene waarnaar het verwijst bestaat een represcntatieve relatie" (Van Luxemburg et
aI1981:59). Die element uit die werkllkheki wat deur die teken gerepresentcerword, word
die "objek" of tienotatu7tl genoem, Die denoratum kan lets konkreets wees, maar dit kan
ook iets abstraks wees, "Alles waarvan men aanneemt dat het bestaat of zou kunnen
bestaan ia een mogeljjk denotatum,"

Meestal ls die relasle tussen In teken en sy denotatum wlllekeurlg of konvensloneel, berus
dit dUB op afspraak, Peirce noem so 'n teken 'n stmt ;)01; die taalsisteem Is grotendeels '1\

konvenslonele slsteem van slmbole, Wanneel' dnm egter tussen teken er denotatum '0

ooreenkoms of gelykenls is, praat Peirce van 'n ikonlese relaaie (Cricks eikooll fO:; beeld),
In die llteretuurwetenskapllke toe passing van die Pelrclaanse semlotiek word die begrlp
Ikonisltelt dlkwcls gebruik.18

,/,
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Wanneerin ag geneem word dat tussentallgheld en'n dubbele referensiekader belangrike

kenmerke van Elisabeth Bybers se "Nederlandse" bundeis is en dat albei Iesersgroepe op

die vlak van die sekondere sisteem vervreemdlngseffekte sal ervaar, kan myns insiens

aangevoer word dat daar/n atbeeldende gelykenis in tussen teken en denotatum. Die taal-

en referensiele probleme in hierdle bundels kan dan as'n spesifieke soort ikonlese tekens

beskou word wat verwys na die denotata ontheemdlng, buitestaanderskap en 'n

tussenposisle tussen twee (taal-jwereldei Afrikaans en Nederlands, Suld-Afrika en

Nederland. Hierdle hipotese word verder uitgewerk in 13.5.

13.4.2 DIE SEMIOTIEK VAN LOTMAN

Die Sowjet-Russiese Ilteratuursemiotlek is maar ten dele georienteer op Peirce. Die begrip

Ikonislteit word egter wel gebrulk,

Jurij Lotman se baanbrekende werk Strukttlra chudozeqtvennogo teksta (Moskou, 1970) het

'n groot invloed op die Buropese literatuurwetenskap gehad, Dit is 'n funkslonele

benadering, gebaseer op Mukafovsky s ~werk, wat juis ontwikkel is vir die beskrywlng

en verklaring van die kommunlkaslekundlge organlsasie en funksie van tekens en

tekenslsteme, Die organisasie van taal is vir Lorman die opvallendste aspek van literatuun

Wenn aber die Kunst ein besonderes Kommunfkatlonsmtttel, eine auf besondere
Weise organlsierte Sprache ist, (wobel In den Begriff 'Bprache' del' umfassende
Inhale einbegriffen Ist, wie er sleh in del' Semiotik durchgesetzt hat - 'jedes
wohlgeordnete System, das als Kommunlkationsmittel dlent und Zelchen
veewendet'), dann kann man Kunstwerke, d.h, Nachrichten in diesel' Sprache als
Texte betrachten,

(Lotman 1973:17)

Lotman (1973:22) bring ~ nes Peirce - allc lei klassifikasies aan, Hy maak 'n onderskeid

tussen natuurllke tale, sisteme of kodes (byvoorbeeld Nederlands en Afrikaans),

kunsmatige tale (byvoorbeeld verkeerstekens, wetenskapllke meta tale) en sekondere tale
of sekonderc rnodelvormende slsteme wat bo-oor die natuurllke vlak opgebou word

(mitrs, religie). Literatuur ts ~ soos aIle kuns - ook 'n aekondere sisteem omdat dit meer
as e~t1,keel' gekodeer is. ..
In verband met die aard van semlotlese strukture is Lotman se stand punt dat die
kompleksltelt van 'n strulcuue in 'n direkte proporsionele verhouding staan tot die
kompleksitelt van die Inligting wat oorgedra word. Poi!llese taal ls 'n struktuu» van groat
komplekslteit omdat dlt in verhoudlng tot natuurllke taal "betrachtllch erschwert" en 119

gevolg daarvan komplekser is. Indlen dle Informasie-omvang ill die poetlese taal dieselfde
•. f
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sou wees as dh; in gewone taal, sou eersgenoemde sy bestaane-eg verloor en ultsterf, Die

feit dat die taal van Iiteratuur nie saamval met natuurlike taal nie, beteken dat Iiteratuur

inligting oordra wat op geen ander manier oorgedra sou kon word nie. Die verklaring

hiervoor Ie dan onder meer daarin dat 'n gedig geen formele elemente in die gewone sin

.-"n die woord bevat nie, maar dat aile gedigelemence betekenisdraend is. Dit wat in die

gewone omgangstaal of in wetenskapllke taal nie tekens is of as tekens gemterpreteer

word nie (byvoorbeeld klankherhalings, ritmlese pa'''1me), word in die poesie

gesemantiseer eli dra dUBoak by ~ot betekenls, Hierdie proses word o.m. bewerkstellig

deur 'n komplekse sisteem van korrelasles, gelykstelling en teenoormekaarstelllng.

Volgens Lotman is die semantisering van alle tekstekens dus kenmerkend van die

poesleteks en hy beskou die dialektiek tussen outomatisering en de-outomatisering as die

oorsaak hiervan. Die poetiese of literere effek word veral bereik deur 'n besonder noue

verhouding tussen die formele en semantiese aspekte van 'n teks,

'The signs in art,' says Lotman, 'ah .10t based on arbitrary convention, but have
an Iconic, representing character.' Iconic signs (...) are constructed according to the
principle of an immanent connection between expression and meat Ing: 'Tilt! sign
is the model of its content.' The result is a semanticization of clements ~hat are a
semantic in ordinary language,"

(Fokkema & Kanne-Ibach 1979:41. Lotman beroep hom nes ander
semlotlcl op Peirce 1958 se konsep van die ikoon.)

Bybers-tekste is nle slegs (soos ander Afrikaanse peesle) die "normale" (hoogs)

georganiseerde en gevolglik enlgsins afwykende variant op Afrikaans nle. Eybers wyk af
van die standaardvorms van in hoofsaak Afrikaans en soms van Nederlands. Bowendien

is die ontvangers van Eybers se boodskappe afkomstig ult twee verskillende taalgroepe

sodat daar twet! primere modelsisteme is wat gevolglik die persepsle van die sekondere

modelsisteem sal Iaat varleer, Om in Mukajovsky-termmologie to praat: die artetak ('n

Eybers-gedig) bly konstant, maar na gelang van die taalherkoms van 'n leser sal die

estetiese objek mede op grond daarvan wissel.

Neem as voorbeeld die effek wat 'n "norma le" Afrikaanse woord op 'n Nederlandse leser

kan hi!. Die woord "baie" is in die Afrikaanse Iinguistlese sisteem so gewoon dat dit

dikwels - vir 'n Afrikaanse lesee- nie nnodsaakllkerwys in die Afrikaanse literere sisteem

geaemantiseer sal wees nie. Indlen 'n Nederlandse leser egter leen "Die vrou het stU

geword van bale wag" (VG-109), is "bale" (saam met - in mlndere mate - die woorde "die",

"het stll geword" en "wag") reeds op die vlak van die Iinguistiese sisteem gesemantiseer.

Wal1neer Lotman 'n "normale" literere leks (I raar die sender slegs 'Van een linguistiese

slsteem gebrulk maak, en waar sender en ontvangers bowendien hlerdle linguistiesc

slsteem gemeen het) beskou as die produk van ten minste twee oorvleuelende sisteme (die

llngulstlese sis teem en die llterere sisteem wat daarop gesuperponeer word) en hy dit dus
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beskryf as 'n sekonder gemodelleerde sisteem wat supralinguaal is, dan is Rybers se

"Nederlandse" bundels sekonder gemodelleer tot die tweede mag den veral Nederlandse

lesers sal dit so ervaar.

Omdat Lotman verder me en dat die leser van 'n literere teks die Iiterere kode sowel as

die taal moet ken waarln die teks geskryf is om dit te kan verstaan en te kan aanvaar as

literer, poneer hy die tese dat 'n definisle van die artistieke teks riie volledig kan wees

sender 'n addislonele klassifikasie met betrekking tot die verhouding tunsen sender ell,

ontvanger nie (Lotman 1973:47). Volgens hom voorsien die interaksie van die lingulstiese

en die literilre slsteme ill 'n teks daardle teks van 'n maksimum aan Informasie. Die

hoeveclheid informasie kan vermeerder word indien die teks byvoorbeeld onderhewig is

aan die interaksie van twee of meer subkodes, byvoorbeeld van die Realisme en van die

Romantiek,

In die geval van Eybers kan gestel word dat die twee Iinguistiese sisteme waaruit sy put

bowendien onderhewig is aan die interaksle van subkodes van twee literatuurtradisies,

dus van byvoorbeeld sowel die Afrlkaanse Dertigers as die Nederlandse Criterium-

generasie, of selfs die Vijftigers (sien Jessurun d'Oliveira 1960).

If a text has been encoded several times, it will seem to us to have an extremely
individual or even 'unique' character.

(Fokkema & Kunne-Ibseh 1979:42-43)

Dit is inderdaad hierdie meervoudige enkoderlng van Bybers-poesle wat dit so uniek

maak. Net wanneer lesers me en dat hulle bekend is met een kode, kom hulle clemente

tee wat nie op basis van daardle kode gedekodeer ka« word nie. Omdat Eybers se poeste

onvoorspelbaar is ten opsigte van meerdere sisteme, kan afwykings van elke sisteem

meestal slegs deur een stel lesers waargeneem en as betekenisvol ervaar word. Die

verwagtings van albel stella leners word dus telkens deurkruis, So 'n teks blyk dUB'n hoe
mate van onvoorspelbaarheld (entrople) te besit en het 'n hoe grand van organlsasie

(inUgting).zo

13.4.3 CULLER, RIFFATERRE EN ECO ..
Bogenoemde semlotiese teoriee bled elkeen afsonderlik en op wyses wat mekaar Ikwels

ondersteun, verklarings vir die unieke werking van Eybers se poesie en die feit dat dit

deur twee stelle lesers hoog gewaardeer word. Inslgte van Culler, Rlffaterre en Eco kan
verder daartoe bydra om omskrywings te vind vir die effek wat Eyber.s se poesle het,
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Jonathan Cullervertcenwoordig met sy Structurn ist Poetics (1975)'n bruikbare lesergerigte

benadering. Hiervolgens is dit nie tekseienskappe wat die poetiese effek veroorsaak nie,

maar lesers wat dit eers ervaar en dit dan agteraf verklaar met 'n beroep op (a1tyd wel

vindbare) ekwivalensies, ongrammatikaliteite of wat dies meer sy. Volgens Culler if) die

Iescr/n versamelplek van llterere en ander Ieeskonvensies. Die leser "maak" dUBbetekenls

op grond van literere kompetensic en (sub-jkulturele en politieke faktore.

Betekenistoekenning is volgens sy teorie dus 'n proses in die leser eerder as 'n reduktiewe

uitspraak oor wat die gedig beteken. Dit blyk dat veral Iederlandse lesers hulle speslfiek

bewus is van hierdie proses wanneer hulle Eybers lees.

Riffaterre beskryf in SemiJtics of Poetry (1978) dat "ungrammaticalities" in sy hantering van

die begrip meer behels as net ongrammatikaJe taalgebruik, Volgens hom word 'n re, -vante

teken waargeneem as 'n variant in 'n paradigma, "a variation on an invariant". In elk

geval is die persepsie of gewaarwording van 'n teken 'n gevolg van die

ongrammatikaliteit daarvan, Hierby is verder belangrik:

The reader's acceptance of the mimesis sets up Ihe grammar as the background
from which the ungrammaticalities will thrust themselves forward as stumbling
blocks, to be understood eventually on a second level. I cannot emphasise
strongly enough that the obstacle that threatens meaning when seen in lsolation
at first reading is also the guideline to semiosis, the key to significance in the
higher system, where the reader perceives it as part of a complex network.

(Riffaterre 1978:6) •
Riffaterre se teoriee moet met betrekking tot Eybers aangepas word om die taalgrense in
ag te neem wat deurentyd deur veral Nederlandse lesers maar ook SOt, deur Afrikaanse

lesers oorgesteek moet word wanneer hulle Eybers se "Nederlandse" gedigte lees. Die taal-

en referenslele raamwerke van twee verskillende stelle lesers is dus in In groot mate

verantwoordelik vir die spesiale variant van "ungrammaticalltles" wat Bybers-lesers in

haar "Nederlandse" bundels sal ervaar.21 Soos wat reeds betoog is, sal metafore - wat 'n

norm ale lltersre "ungrammaticality" is - byvoorbeeld dubbel-vungrammatical" wees indien

die vehicles of tenors vir een van haar stelle lesers moellik begryplik is. Dit kim

byvoorbeeld voorkom dat 6f Suid-Afrlkaanse 6i Nederlandse lesers 'n onmiddellike

voorstelllngsvermoe het van 'n tenor of vehicle, terwyl die ander slegs met behulp van

woordeboeke of ensiklopedlee, of dalk glad nie, sal kan agterhaal wat bedoel word. ..
Umberto Eco se terme "underccdlng" en "overcodlng" in A Theory of Semiotics (1976) is hler

bruikbaar. Hy verduidelik met behulp van hierdie terme hoe onbekende tekste lngepas

kan word by 'n leser se kode-begrip deur 'n vergelyking te maak met iemand wat 'n

vreemde land besoek waarvan hy die taal nie ken nie, maar wat langsamerhand tog begin

agterkom wat sekere gebare of woorde beteken,
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Step by step I begin to understand something: not really a precise grammar, but
some general trends (...) After a while I begin to decide that a set of different
textual expressions (...) corresponds to a very general meaning. Suppose that I
detect that, when accompanied by a smile, expressions like II love you" II like
youl, (...) and IHi, manl/ (...) roughly mean" «friendship». Since these
examples are provided in English we know that, grammatically and
conversationally speaking, they have different meanings; but one could say that,
in order to make general previsions about my possible social interactions in that
country, the sort of rough coding that Ihave performed should prove reasonably
successful. I call this kind of rough coding an operation of undercoding.

(Eco 1976:135)

Hierdie term is in verband met Eybers se tussentaal sekerlik bruikbaar. Dat 6y 'n "dubbele

nasionallteit" in twee Iett=rkundes het (5.3), beteken terselfdertyd ook dat sy haar in In

persoonlike "vreemde : nevind en dat geen van haar twee stelle lesers linguisties

perfek toegerus is om "b}.. -ans", haar taal wat efwyk van twee normsisteme, volle dig

te ken nie.2Z Eco dcfinieer onder-kodering soos volg:

the operation by means of which in the absence of reliable pre-established rules,
certain macroscopic portions of certain texts are provisionally assumed to be
pertinent units of a code in formation, even though the combinational rules
governing the more basic compositional items of the expressions, along with the
corresponding content-units, remain unknown.

(Eco 1976:135) ,.
'n Onvolledige begnp van teks-onderdele is dus 01' slgself 'n teken, Volgens Eco is daar

'n oorvleueling tussen onder-kodering en oor-kodering: "Overcoding proceeds from
existing cades to more tmalytic stlbcodes while undercoding proceeds from non-existent codes
to potentml codes." 10 teken-produksie en interpretasie is hierdle twee koderings dikwels

v-rmen $. "In cuch threshold-cases (in which the programmed march toward corJ.es is

.nixed witl, the free activity of semiotic production and innovation) it would be wise to

speak of e:.:tta-co.:ittg" (Eco 1976:136).

Hierdie siening kan vrugbaar gekomblneer word met Eco se omskrywingvan die estetiese

teks as "invention" of uitvinding.l3 Dit is opvallend dat Eco weens die ambigulteit en

ekstra-gekodeerde aard van literere tekste verder sterk aansluit by die insigte van

Sk!ovskij en ander Russiese Pormallste,
••

Alhoewel Eco se omskrywi.ng van die kode-veranderende aard van In estetiese ldlolek

(sien Bco 1976:270-273) in die algemeen geld, meen ek dat dit besonder letterllk opgeneem

kan word in die geval V.1,\ Eybers se "Nederlandse" bundels:

The moment that the game 1.)£ intertwined interpretations gets under way, the text
compels one to reconsider the usual codes and their possibilities. Every text
threatens the codes but at the same time gives them strength; it reveals

,
"
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unsuspected possibilities in them, and thus changes the attitude of the user
towards them.

(Eco 1976:274)

Bybers-Iesers word weens die felt dat haar "Nederlandse" tekste op 'n unleke wyse ekstra-

gekodeer is, betrek in 'n opwindende kommunikasieproses wet Eco soos volg beskryf:

The addressee doec not know what the sender's rule was; he tries to extrapolate
it from the disconnected data of his aesthetic experience. He may believe that he
is correctly interpreting what the author meant, or he may decide to test new
interpretive possibilities upon the text the author has set out before him. But in
so doing. he never wants to completely betray the author's intentions. So that in
the interpretive reading a dialectic between fidelity and inventive freedom is
'"':ablished. On the one hand tl.e addressee seeks to draw excitement from the
1nlbiguity of the message and to fi!l I'ut an ambiguous tex: with suitable codes:
on the other, he is induced by contextual relationships to see the message exactly
as it was intended, in an act of fidelity to the author and to the historlcal
envi. onment in which the message was emitted.

(Eco 1976:276)

Die mate van vindlngryke "bewegingsvryheld" wat Bybers-lesers in haar "Nederlandse"

tekste dikwels byna noodgedwonge het, is sekerlik'n belangrike rede waarom daar soveel

waardering is vir hlerdie poesle, wat aan die ander kant ook interne, boodskap-

gesentree- ,!~beperkinge ann ontvangers ople, Die meestal klassieke b01~ van Ey~,ers se

gedigte is ilierby''I\ belaugrike beperking: dit verskaf die ",.eels" waarbinne "gespeel" kan

word. Die opvattlng dat poetlese ervaring'n ontdekkingstog en 'n "liturgy of a ritual" is

(Riffaterre 1978:12) - dus gebonde aan reels - sluit goed hierby aan.

•

13.5 'N SIENING VAN EYBERS SE "NEDERLANDSE" BUNDELS AS !KONIES

Soos wat reeds uit die omskrywings v, Peirce (13.4.1) en Lotman (13.4.2) afgelei kon

word, is 'n ikoon 'n teken wat 'n formele gelykenis vertoon met sy betekenls, In my

poging om 'n samevattende verklaring te vind vir die trefkrag en werking van Bybers se

"Nederlandse" bundels, meen ek dat die begrlp "ikoon" op In speslfieke manier toepasbaar
is.:!!

Alhoewel dit nie my doel is om 'n afwykende lkoon-begrip in besonderhede te poneer

nle, is dit belangrlk om kortliks te wys op Eco (1976:191) se waerskuwing dat daar soms

natewe aannames oor die ikoon gemaak word. Hy wys op leemtes in Morris (1946) se

bewering dat 'n teken ikonies is "to the extent to which it itself has the properties of its

denotata" en Peirce se mening dat die ikoon verwys na die objek "by vctue of characters

of Hs own". Ingeburgerde aannames wat Eco bespreek, is veral dat die sogenaamde
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lkonlese teken dieselfde eienskappe as die objek daarvan sal he, dat dit gelyksoortig

("similar") ell analoog aan die objek sal wees, dat dit gemotiveer sal wees deur die objek,

dat sogenaamde ikoniese tekens op 'n arbitrere wyse gekodeer is, en dat die tekens,

arbitrllr of nie, analiseerbaar is in gepaste gekodeerde eenhede, en onderworpe sal wees

aan meervoudlge artikulasie, net S005 verbale tekens, Eco (1976:191-204) wys daarop dat

hierdle opvattings almal merendeels korrek is, maar ook dikwels oorvereenvoudig en

soms toutologies,

Dit is volgens hom belangrik om te benadruk dat ooreenkomste tussen 'n afbeelding of

ikoon en die objek afhanklik is van 'n spesifieke kulturele konvensie. Verder is dit van

belang dat ooreenkoms nie ttl make het met die verhouding tussen die afbeeldlng en sy

objek nie, maar met die verhouding tussen die afbeelding en 'n reeds gekulturallseerde

inhoud (Eco 1976:204).

The units composing an iconic text are established - if at all - by the context. Out
of context these so-called 'signs' are not signs at all, because they are neither
coded nor possess any rese ..•iblance to anything. Thus insofar as It establishes the
coded value of a sign, the iconic text is an act of code-making.'iS

(Eeo 1976:216)

Wanneer Van Dis (1977) skryf dat dit Iyk asof Eybers vir haar rwee Ieserspublieke "een

soort tussen-taal he eft gecrei!erd" (my kurslvcring), is dit volgens Eco se opvattn., 'S nil'

kor At nie, Dit is lesers se eroaring« van haar taal wat hierdie karakter daaraan gee. Teen

die agtergrond of norm van hulle talige en werkllkheidservarings verkry die konteks-

speslfleke en gemarkeerde "ongrammatikalitelte" of vooropstellings in Bybers-tekste

(waarop in Hoofstukke 11 en 12 gewys is) pas die teken-kwalitelt wat as Ikonies omskryf

kan word. Afrikaanse en Nederlandse lesers sal telkens ander ongrammatikaliteite as

tokens ervaar, Bepaalde woorde of begrippe sal buite hulle normsfsteme val en daarom

as tekens opvallend wees. Hierdie twee verskillende stelle tekens sal dus elk telkens In

formele gelykenis vertoon met die belangrike Eybers-tema buttestaanderskap. Ek kom
hierop terug,

Bronzwaer (1990) se artikel oor "Poi!zie en iconicitelt" ondersteun hierdie sienlng. Hy gaan

uit van die strukturallstiese posisie van Lotman en Riffaterre,' maar plaas die vraagstuk

van ikonisitelt in poetiese taalgebnuk dan in 'n pragma-linguistiese kader, Hy base 'rom
hlerln op insigte van De Pater en Van Langendonck (1989) en beklemtoon dat poetiese

ikone nil' in die teks gegee is nil', maar wel deur die Intensloneel interp-eierende leser in

die teks aangebring word, "op grond van een ten opzichte van poetlsche teksten ingenomen

leesstrategie die all, 'iconiseringsdrift' kan worden aangemerkt" (Bronzwaer 1990:93). Die
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mees betekenisvolle ikone Is dus di~ wat aangebring, ontdek of blootgele word: "lconen

zijn intentioncle interpretatledoelen'' (Bronzwaer 1990:(9).
Vandaar ook dat Iconen, in de zin van De Pater en Van Langendonek,
experientieel zijn. Uitgangspunt bij hun waarnemlng is de menselijke ervaring van
de lezer, Wat in die ervarlng prototypiseh is, zal hij Diet als gemarkeerd of
ongrammatlca-i vel roord aantreffen. Maar de 'erschwerte Form' is altijd teken
van wat in zijn ervarinb -wereld niet prototypiseh is. Ongrammatlcalltelt is dus het
matedsle teken van het s-:)"\antiseh ,;wljkevde, ei1 deze relatie zal prineipleel ala
een iconisehe word=n geduid. ')aannt'e is aan de oude wensdroom van
betekenisgevingjUsei tegemoet gekomen," Maar aldus ontdekte of in de leesakt
tot stand g.:brachte Iconen zijn altijd hlstorisch en cultureel contextgehouden,
omdat de ongrammaticaliteit waarin ze zijn geworteld een doororoken systeem
van normen veronderstelt.

Die vraag is of poetlese devlasiea in prinslpe en altyd lkonies van aard is. Manfred

Blerwisch wys in sy bekende artikel"Poetik und Linguistik" (in Kreuzer &: Gunzenhiiuser

1965:49-66) daarop dat poetiese deviasies nle "willekeurtg" is nle, maar aan bepaalde

wetmatighede gebonde is wat verloop volgens reels vervat in 'n P, wat parasiter is ten

opsigte van die grammatika G.Zl Bronzwaer vind van belang dat Bierwisch eksplisiet die

aandag daarop vestlg dat "oft dll'ttit zu rechnen ist, dass ein bestimmtes Regeisystem

fiberhaupt erst mit dem Wel'k entsteht, in dem es slch nlederschlagt", In daardie geval kan

so'n teks dus !IS unikum beskou word. Bronzwaer (1990:102) voeg hieraan toe:

In dat geval (...) zijn de afwijkingen dan oak ten principale als Iconen te
beschouwen, aangezien zij, buiten de unieke tekst waarin zij voorkomen, niet met
enig andere conventle of code in verband kunnen worden gebracht en dus nlc~
nomoi begrepen kunnen worden.

..

In die algerneen kan gestel word dat lkonlslteit 'n kenmerk van aile (goeie) poesie is: dit

is 'n teoretiese beskrywing van die leeseffek "an ongrammatikaliteite, dus van "poetiese"

taalgebrulk, Bogenoemde sienings van ikonisiteit is almal brulkbaar met betrekklng tot
Elisabeth Eybers se poesie,

In die geval van haar "Nederlandse" bundels kom twee lesersgroepe elk bowendlen neg

til' staan voor die ekstra vervrsemdlngseffek van 'n ander prir ••el'e normslsteem as hulle

ele natuurllke taal wat dus op die vlak van die sekondere slsteem as vooropgestel ~I

voorkom. Alhoewel ek nie wiI afwyk van veral Lorman se beklemtonlng van die gegewe

dat lnhoud tile die vorm voorsfgaan in poetiese tekste nle, maar [uls daardeur gevorm

word, wil ek 'n bale spesifieke toepasslng maak en Carusi (1991a:116) SI! interpretasie van
ikonlsiteit baie letterlik opneem, Sy steh

Ikonistelt is (...) nle slegs interne nie-arbltrerheld nle, maar dit !s In relasle van
ooreenkoms tussen teken en referent. Om In lkoon te kan wees, moot die gedig
op cen of ander manler ooreenkoms toon met dit waarna dir gedig verwys,
Ikonislteit moet dus geld vir die eksteme relasle tussen die gedig •. 1 dit wat die

..
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gedig oordra, (...) Die sekondere modellerende sistecm van poetiess tad is
ikonies omdat dit die poetiese teka in staat stel om 'n model van die eksterne
werklikheid, of ten mlnste 'n speslfieke persepsie van da-rdle werklikheid, te
wees, Dit is die vlak waarop ooreenkoms voorkom, Dle interne nle-arbltrerheld
van die poetiese teks het dus 'n gemotiveerde eksteme relasie tussen die teks en
die betekenisse of objekte wat (lie teks oordra tot gevolg.

Weers die felt dat sender en ontvangers se standaardtale nle saamval nie, is daar in

Eybers se "Nederlandse" gedigte "ekstra" stelle vooropgestelde ongrammatlkallteite wat

deur twee Iesersgroepe ar.ngebriflg word. Myns insiens kan hlerdle gedlgte as ikoniese

tekens gelees word wat nie slegs selfreferensleel (dus "poetles") is nie, maar wat ook

ooreenkoms het met Eybers se tussenposisie en dl; "afbeeld", Hlerdie apeslale lkonlese

proses voltrek sig as volg: lesers ervaar bepaalde woorde of grammatlkale strukture as

vreemd en dit dra by tot die algemene poetlese effek van die gedig. Omdat dic woorde

of strukture uit die taalgebled of primere normslsteem afkomstig is wat hulle nie met

Eybers gemeen het nie, word hulle aandag pertinent gevestlg op haar vreemdheld, op die

feit dat lIy haar tussen twee taalgeblede bevind en as buitestaander in haar soeke na "e

juiste woord toegang het tot sowel Afrikaans as Nederlands, Ek wi! Lotman dUB bale

letterllk opneem waar hy stel dat die ikoniese verband tussen verstegniese clemente en

"inhoud" 5005 volg tot stand k"v,l:
lm (poetischen) Textwlrd ein bestimmter Zusammenhang hergestellt, kraft dessert
der Ausdruck selbst dann als Abbildung des Inhalts wahrgenommen wird. Das
Zelchen nimmt in diesem Fall, obgleich es Worlzeichen bleibt, Ziige des
abbildenden, lkonischen Signals an.

(Lotman 1973:236)

"Vreemde" woord- wat so kenmerkend van EyherG S\! Idiolek is (sien voorbeelde van die

wat vreemd is vir Nederlandse lesers in o.m, 11.4.1 en 11.5.2 en vir Afrikaanse lesers in

11.4.2 en 11.5.'3), bring merle die Inhoud, die baslese temas in haar werk tot stand. Indien

ruimte gelaat word vir 'n rneer spesifieke toepassing van die term "ikonisitelt" as wat

gebiuikllk is, meen ek dat dit moontlik is om te beweer dat bale van die vooropgestelde

ongrarnmatlkalitelte in Eybers se "Nederlandse" bundels beskou kan word as afbeeldend
van haar tussenposisie,

13.6 SLOT

Eybers se "Nederlandse" bundels kan, binne die konteks van haar resepsle deur

Afrlkaanse en Nederlandse lesers, dus as lkoniese tekste in die "gewone" sin van die

woord beskou word, maar ook as lkonles in die hlerho gespeslftseerde sin. Die voorbeelde

wat in Hoofstukke 11 en 12 gegee is van vreemde, "ongrammatikale" en dus opvallende
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talige en refer ....nele teksclemente vir telkens Cell van Eybers se lesersgroepe, ls

afsonderlik en suam dus kumulatiet, in hlerdie baie spesifieke konteks ikonies. Dit "be-

teken" denotata nlO Pybers se "Nederlandse" periode: haar ontheemdheid,
bultestaanderskan 'n ',i ..oeke na die juiste weord.

Ter verduideliklng van hierdie tese kan bykans alle gedigte waarna verwys is in
Hoofstukke 11 en 12 as voorbeelde gebruik word. Ek volstaan met 'n enkele, reeds
genoemde, voorbeeld. Die samespel v-n "gramadoelas" 1'''\ "afgepas" in "Ek ken die nag"

(TS-HI/42) is afbeeldend-Ikonles omdat el' .•van l.!erdie woorde ongrammatikaal is vir cen
van haar lesersgroepe en dUB 'n aanduiding van haar vreemdheid en tussenpcsisle is.

Gesien teen die norm van twee prlmere sisteme, dul die woorde op die nerens-tuishoort,

die buite-staan, die soek na woorde uit twee taalgeblede om die meec lngrypendc, I"aar

tegelyk dikwels mees onverwoordbare, algerneen-menslike ervarlngs te benoem,

Word dit in gel:/~'i.!mate so deur haar twee lesersgroepe ervavr? Wanneer Hoofstukke 8
en 9 met Hoofstuk 10 vergelyk word, blyk dlt dat Nederlandse Iesers veel meer as

Afrikaanse Iesers op allerlel gebiede (cpelling, morfologle, en leksikon - sien Hoofstuk 11)

te kampe het met "ongrammatikalitelte" en dit ook bewus GO ervaar, Dit verhinder egter

geenslns die gunstlge resepsie van Eybers se poes!c in Nederland nie. Inteendeel. Die

wyse waarop Nederlandse lesers blyk gee van hulle ontdekkingstogte deur die

"Nederlandse" bundels, van hulle eie leesproses, is 'n duldelikc demonstrasle van die

geldigheid van formallstlese.resepsle- en semlotiese teoriet! in verband met vervreemding,

die invul van oop plekke en lkonisltelt S003 wat dit in hierdie hoofstuk ulteengesit is.

Reeds met dlt! verskyning van Versallleide gedigte (1957) VIaS dit duidelik dat daar vir

Nederlandse lesers genoeg raakpunte was om toegang te key tot Eybers se Afrikaanse

poesie, Die problematlese aspekte daarvan het hulle nle afgeskrik nie en dlt blyk dat hulle
veral vanaf die begin van haar "Nederlandse" periode (1962) betrokke voel by haar pC)\isie,

die vreemdheld daarin gctliet, en hulle aktief verlustlg ill hulle behendigheid in die

ontsyferlng van die Bybers-kode. Van Deel (1990) formuleer dit so: "Het is elgenaardlg

maar waar: de lntleme omgang met deze poezle wordt Levorderd doordat ze in het

Zuidafrikaans is geschreven. Wat moeite kost, kan ook meer Ilefde krijgen."

Hierdie uiteensctting verwoord die belangrlkste, die mees "poetlese" rede vlr die

Nederlandse waardering vir Eybers, sy gee nie slegs 'n hoogs g(;slllagde vertoning as

koorddanser op die persoonlike lugbrag wat sy ill haar gcdigte tussen Afrikaans en

Nederlands span nle, maar aandagtige toeskouers van hlerdle balanaeerakte ervaar 'n
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bultengewone gevoel van beloning en prestasle as hulle dit regkry om haar op die
gekreeerde loop plank te volg.

In Hoofstukke 11 en 12 is aangetoon dat Afrlkaanse lesers ook voor problematiese,

vervreerndende en konteks-spesifleke "ongrammatikaliteite" te staan behcort te gekom het

vanaf die verskyning van Bala1!s in 1%2, maar in Hoofstuk 10 het geblyk dat hull€! dit tot

en met 1990 bykans nle as sodanlg (h)erken nie. 001' die algemeen is die suld-Afrlkaanse
resepsie van Elisabeth Eybers teks-gerig, deeglik en akademies-verantwoord, maar myns
lnslens te welnig lesergerig sod at inslgte in verband met die spesiale vorm van

afbeeldende ikonisiteit wat ek hierbo omskryf het, nie aan bod gekom het nle, Alhoewel

Afrikaans» kriticl groot waardering het vir Eybers se ironiese en vernuftige verwoording

van die belangrikste temas ill haar werk, word dit op hoofsaaklik 'n teks-outonome wyse

...angetoon,

Hierdie benadering behels wel dat hulle "within the IUI:1'ary system for as long as

possible" (Culler 1975:130) bly, maar myns lnslens hoofsaakllk omda; dit sedert die

vyftlgerjare die tradlslonele benaderlng In die Afrikaanse poeslekritiek is. Dit het tot

gevolg gehad dat die talige en referenslele ongrammatikalltelte wat speslfiek gekoppel kan

word dan Eybers se Nederlandse verblyf, getgnoreer is. 'n Kritiese bewussyn van die

"dubbele poetielteit" wat so kenmerkend van Eybers se "Nederlartdse" bundels is, het dUB

nie In die Afrikaanse krltiek ontwlkkel nle, 'n Gevolg hiervan is dat AfrikaanRP. lesers

hulle interaksie met 'n bale speslfleke variant van vooropstelllng skynbaar nie rewa .. kon

geniet file.

Ek het my ten doel gestel om aan te toon - deur mlddel van 'n dokumentasle van die

Invloed van Elisabeth Eybcrs se Amsterdamse verblyf op haar oeuvre en 'n resepsle-

ondersoek van die "Nederlandse" bundels - dat sy 'n unieke figUllf in sowel die
Afrlkaanse as die Nederlandse letterkundes Is. In my sistematlese leesverslag van die

bundels vanaf Balans tot en met Teespraak het ek op probleemgeblede gewys en, nle net

weens ruimtegebrek nie, geenslns daama gestreef om hlerdle probleme volledlg "op te

los" nle. Ek het juis probeer wys dat daar in Ieder geval soveel unieke elenskappe in

Elisabeth Eybers se poesle is wat 'n "unseemly rush from word to world" (Culler 1975:130)

te(lwerk, dat 'n ondersoeker - aelfs al wil By - nle daarln kan slaag om lesers met kitsklare

verduidellklngs uit hlerdle woordwereld na nlksseggende abstraksles te verdry~ nie.

Eybers se "Nederlandse" bundels is juis as gev6lg van die ultsonderllke vervrecmdende

aard daarvan, by ultstek poesleleser-vrlendellk, Dit het Hoofstuk 13, gelees teen die

agtergrond van die vorlge twaalf hoofstukke, hopellk aangetoon,
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VERWYSINGS BY HOOFSTUK 13

1. Lucas Malan (De Kilt, April 1992,)skryf: "Oil het lank geduur voordat Eybers aan Nederland gewoond kon
zaak. DII het n6g langer geduur voor dl,. Nederlandern eou erken dat (In Eybero Be woordc) nie "~lIenwat deur
atkoms of ussoslusle met Suld·ACrlka te nuke het', verfoelllk moot wees nle, Dankbaar," Olt wll voorko.n asot
Malan bedocl • ten spytc daarvan dat hy under N!:dcrlandse pryae opnoem Wiltsy In die sewc.ltlgerjorc ontvang
het - d,lt dlt lank geduur het voordat Rybero algemene crkennlng In Nederland gekry het, Dlejarelange gunsugc
resepsle van Eybcrs In Nederland wecroprcek dlt.

2. Slcn Anbeek 1991:171·180vir 'n karakterlserlng van "hct romanuseh rcallsme van 'Criterium".

3. Van 1)10beskou die bclJleUng "tunscntaal" sowel grammattkaal as oordragtellk gepaa. 'Met excuues voor het
breld (...), ra staat met ~cn been hler, en met C~'lbeen In Zuld-Afrika" (Meijer 1991).

4. Vrrgclyk: "Ich personllch bin der Melnung, dass co f(lUtuberall du Verfremdung gtbt, wo en cln Blld glbt"
(SkloVllklJ In Strledter 19i'I:Z3).

5. !Hcliverder Jukobson In Sebeok 1%6:353 en 357 vir oy nkemau In verband met verbale kommunlkastc en die
vcraklllcnde Iunkslea van taalgebrulk,

6. Jo~obson en Muknrl1vsky DC tcorkt! kan vergelyk word met Empaon (1930) DC konsep van omblguHelt, en
lngarden (1931) Be teorie oor "Unbeetirnmtheltntellen", Alhoewel Mukafovsky dlt no 'n voordeel beskou het dat
'n urtefak aanleldlng kan gee tot vemktltende ko'1kretl~erlnga, he! Ingarden (1%9:215) stecdn bly soek nn die
tcorcttese moontltkheld van Gle~7leen adekwate kcnkretlsertng,

'I.Slcn Grabe 1!17'J:704vir 'II motlvorlng ven die Afrlkaall6!! vcrtallng "vooropstclllng", Vir dievadabele lekslkale
probleme met Hybers so tusscntaai v.uarvoor elk van haar lcacrogrocpc te elo?lI kom bo en behalwe bogenoemde
vooropgestelde clemente, muak GrUbe (en ander ee ,corlct!) ric voorslenlng nte. Soos wat In 13.5 bctoog word,
het hlerdle Idlolekllesc V(l{)rop.~teJllnga'n duldellk~ funksle, verskaf dlt dlkwels Intcrpretatlewe leldr,1de, en dra
dlt by tot die vas5leHlng dat danr 'n lko.rlese verband IIItussen die poetlese taalgcbrulk In die "Nederlandse"
bundels en liybers se belangrlkste tcmas.

..
B As voorbeeld hlervan verwys Grabe (1979:389)no.Opperman Be "danseresse" Will rym met "blessc" en Boerneet
wet "katldsuolclcs" koppel aan "hotopr.eu·. Klankmetlg kan Nederlandse ICIlCroplesler hI'!Uiltl die I.'ymc, mnnr
omdat hulle die woorde "bleese" en hotopaes" nlc ken !lic, 2111hulte nle kan begryp dat In albel gcvalte die
twcede rymwoord die cerate op 'n Ironies spouendc manter kwallfls~cr nle. In Eybero se "Oor tlen juar" (VG·450)
kan die rymwoorde "gelid" en "rltleltlt" as 'n ooorlgclyk£ ecntuntleee lnkongruensle beskcyf word.

9. lronle wat so 'n belangrlke aspek van Eybers BI! pollslc la, Is o<)kbale problemutlcs. Ann die Itcrkcllnlng
daarvan deur ondersketdclil, A(riknance en Nederlandse Jcscn; kIln'n u{eondcrUkc studle gcwy word.

~O.Grabe 1979:1fl6..187bespreek as voorbccld Achterberg 6C ge1ilg 'Dln",,' waann die eerste vier slnnc 'n
venvngllng.'lpalroor skep wat deurbreek word deur dl.t vyfde sin.

II. Mctufodesc taalgebrulk lrekjula die aandug weens ongewone komblnasles "an lolwlkalc Items wanneer "n
bolalng tussen die lctterUkc (of I:'!wonc) betekcnlsse van die Icllcdlk en flguurllk tllllgcrelldc dele In nll!iaforlc.'lc
ultdrukklngs (plaasvlndu die spanning IUBllCntenor en vehicle of die Inkongt'U.cn~lt IUSSIlI\Iokus en
kontradctermlncrendc raamwerk" (GrUlle 1979:184.100).

12. Matthews (1971) voeg hleraan toe dat seml-grammattkale slnne bowendien ecmuntles lIfwykclld Is. 'n
Oornkrydlng van solekelcbepcrklnge 10vir hom BOWel 'n nodlge as 'n voldocnde ondccskchiingsl<rllcrillm viI'
die herkennlng' van semantics a{wykcildc slnne. "Ilicrult bly!t sowel die onmcontltkheld om die melafoor te
klasslflseer an 'n bloot slntaktlese verskynael us die nood6lluk om dU Ie beskou an 'n SCm(lI1t1cllCfenomecn"
(Grabe 1979:57). Grabe wys daarom op die Interpretatlewe S(:mnntick se poglngs om die semuntlcse komponeat
van 'n TGG-model ult te werk, Katz en Fodor (1963) bewecr naamltk dot nle die slntnklle3(! nte, maar wei die
ncmanuese vermoe 'n vlotsprekcr In utant aIel om semantleae mCl1rduldlgllf.'ld,llCmantlcsc anomnlle (ln'n Sin BOOS
"The p"lnl Is sllcnt" In vcrgetyl<lng met 'The paInt IIIwet') en pamflll!m Ie It..[111 herkeu, Weinreich (1966:395477)
vul 'n leemte III die l<atz/liodor·voollliel aan (hulle woo nle in Blu~t om rckennkap to r,ce van f1f)llutllkl!
lualgcbrulk nte). I ly stel nuarnhk voor dnt "n GcmunUcnckomponent van 'n gmmmQllkn vool'slcn!ng mort maak
vir die {cit dat seloketekcnmeeke van 'n woord Z oorgcdra word In die pad vall 'n under woord, W, IndlclIlllt
gekomblnccr 19met Z. ()ordr,lg van selekslekenmerke geskled deur m'ddel van 'n oOl\lra~lk£nll\crk ('Ir.ms!cr
feature') (n.) Die i<ntz/l1odol'Noorntcl kan dUBwei ucmantlco anomale 0111110Ilerken, omdut selckslekcumerke nil!
nagekom Is nle; die WClnrclch-voon;tcl kan, benewens die hcrkcntllng van nemuntles unomnle elnne, o(lk Ililndul

i
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hoe aan sulke anomale slnne 'n afgelclde leslng toegeken sou ken word. Metaforiese ultdrukklngs kan dus wel
blnne Weinreich se voorstel getnkorporeer en ool~gerllterpreteer word as eemantles anomnle, maaebetekcnlsvclle,
sinne" (Grt\be 1979:75·77). Weinreich hef ook die absolute skeldlng op tussen die slntaktlese en semanllese
komponente van 'n grammatlka en kan volgcns Gr'Jbe (1979:79) aa 'n belangnke voorlopee van die Generatlewe
Semantlek beskou word.

13. In die geval van speslflek Va',\Wyk Louw en Opperman (slen Hoofotuk 1) en under Afrikaanse dlgters Is
hierdlc dlstenste vir Nederlandse IC'.Jcmskynbaar te groot,

14. In Dubois se "haperende brief" aan Iiyb<lmIn die LJuer amirorum (In Ester & Lindenberg 1990:2.4)nkryf hy:
"De factor herkenbaarheld van Jouw poezte Is gebaaeerd op algemeen-menselljke ervarlng dat Iswear, Maar het
Is noodzakellJk ult te gaan van een dwlngende vcorwaarde om aan een dCI'b"CIlJkeervaring hanr authentlcitelt
te geven wanrdoor :tIJ kan ontroeren, Die voorwaardc IIIeen paradox, ndmcllJk: dat de herkellbaarheld van het
algemcen-menselljke nlet ochullt In het ervarlnWlfelt zelf, maar In het persoonllJk verwm daartcgen, De
onthullende waarde van een gedlch; Is nlel (...) dat de dlchter zegt wat de lezer voelt, muar- lntegendeel • dat
het gedlcht verbergt wut de dlchter voelt, Dat wll zeggen dat de dlchter hel onbegrepene en te kwetsbare tracht
uit te spreken zonder zicll te verraden."

15. In die week van Eeo (1976) word meer aandag !I!Inhlerdle aspek van lnformasle-oordrag gogee.

16. DI6 beeldapraak 10 gekles om aan te ~Iult by Dubolo (1991) ee omukrywlng van haar gedlgte uo die
verwoordlng van 'n "dtumant-herdc waarheld,"

17. Net soos tulle under Itritld (olen ilooCstukke 8 en 9) meen D' Oliveira dat 'n aantal faktore vir Nederlandse
lesem wei vertroebelend kan werk by clle Interpretaste van AfrUroanse gedlgtci "Men mlot no eenmaal de
ervarlng, zowel met de taal ala met de wcrkellJkhcld waaraan doze refereert, die de landsman wei bezlt, Zo 15
het nlet mUkkelljk om vast te stellen wanr de nleuwheld van de lam ophoudt en de coispronkelllkhetd van de
dlchter beglnt, Bestann 'borawater' en 'pensklavlcr' of zljn :1:1) door de dlchter vcrzonnen7 Om dele vrallg te
beantwoorden heeft men de leldlng van woordeuboeken nodlg, of de lnllehtingen van bekwame gldsen, Juls!
voor de Nederlander llJkl het Afrikaans te bestaan ult een samenspel van ncologtsmen en punamen," Ole
Interessante 10nutuurllk dat Evbers 'n JM~n~ die 'Verskynlng van D'Ollvelra se artlkel na Nederland verhula het,
en lnmlddels Suld·A£rlkaanse en Nederlandee "lundsmannen" hett elk met hulle ele onveunoe om oral en altyd
te kan vasstel waer 'de oorsprcnkelljkheld van de dlchter beglnt'. •
18. Villi Gorp (1986:374)sorn Peirce se trtadlese tekenopvattlng St.lOS volg op: "NoRrde aard van de relaue tussen
teken en denoratum onderscheldr Peirce de Icon, die een gcllJkenla vertoont met het denotutum en dus
(nf)beddp.nd Is (b.v. Ioto), de Index, die In relalle Villi uangrenzendheld stoat en dUBverwljst (b.v. rook voor
VUUI),en het symbool dat blJ wlJze van eonventle betekent (b.v. verkcersbord, taalteken)," Slen Eco (j976:178)
Be kommentaar op Petree se driedellng,

19. 'n ElemenlOJ:Cverduldellklng kan hler lngevoeg word: Soes Will. '11 half-vrecmdc taal makllk vir die nle-
moedertnalsprckcr daarvan 'pot!t!es' mng killik, net sc het fiy\)j!m$I! gcalgte die "pcetleee vooedeel" dBI dlt nle
In 'n fundamcntcle oppoelsle staan tot &lc8!'een natuudlke tam nle. Wllnneer Lotman skryf, "Belm Nacherzahlen
elnes Gcdlchles In der gcwOhnllchen Rede zerstoren wlr die Struktur und Ilbcnnltteln dem El'Ip/llnger folgllch
nleht den Informutlonaumfang, derdarin enthalten war" (Lotman 1973:25), Is dlt ulteraard m.b.t, 'n Eybers·gt'llig
ook waar, MIlar vir 'n Nederlander sal dll steeds nieer "poetles" kllnk wanneer ny 'n naveetelllng van 'n Eybero.
gcdlg In Afrlkanns boor as III Nederlands,

20. Lorman ill! rerme "estetlka VBn die ldentltell" en "estetlka van die oppoetsle" Is onder meer hlerop gebaseer,

21. Hler moe! steeds In gcdngte gehou word dat Eybcrs die enlgete Afrlkaanl'AldiCier Is wat sender hulp van
woordverklarlngs tn waarderende Nederlandse lesersgehoor het,

22. Eybcm tW In haar "Dankwoord" tydens die P.C. Hoolt-prynuitrelklngi 'Ilk wll gmug hlerdle geleentheld
aangryp om kapsle te maak teen opmerklngs wat olliangs In die Nederlandse pers verskyn het en wat Jaarop
neerkom dat ek skryf In 'een nlet meer In Zuld-Afrlka bestaand Zuld-Afrlkaans', (...) lik skryf dcurgaans
doodgewoon gangbare Afrikaans' (In Dubois e.a, 1991:22). Ilk stem aaam, Afrllroans Is die belangrikste primere
tekenslsteem waarvan Eyb~rsgebrulk maak, mcarvun die tnvloed van Nederlande word sekerllkpoetles gebrulk
gemaak, Wunllecr Kopland (In Dubois e.a, 1991:15) praat van "Ilybemlallns' en ek wys op afwyklngs van
Standaurd-Afrlkuans, Is dlt geenslna denlgrcrend bedoel nle, maar kom dlt ooreen met liybem fJC elc 6i~nlng dut
daar 60ms byvoorbeeld 'n ollgcbrulkllke "taa!wcndlng' In dlgters llC wcrk voorkom.

:03. Sicn vir il)' omnkrywlng vlln 'InvenUon' !leo 1976:245If en vlln 'the ae&tht!t1ctext as Invention' Eco 1976:261
fC.
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24. Kortllks 'n lerugbUk 01' die algemene betekenls van die term. Ikonlsltelt kan beskryf word as die gevolg van
die gebrek aan arbltrerheld In Pelrce se lkonlese teken. Dit 10hoofsaakllk 'II gevolg van die felt dat elke enkele
element In 'n poetlese leks met 'n doel daar h., d.w.s. daar !s 'n hot! grand van moUverlng In die pot!tlese leks.
Ultelndellk word die teks gemotlveer deur die Inhoud daarvan. 'Maar vir Lotman gaan die lnhoud nle die vorm
vooraf In poetlese II ,:sIc nie, maar word dlt daardeur gevorm, Dlt Is nle dat die poetlese teks bepaal of
gereguleer word deur lets waama dlt verwys nle, en waarvan dlt 'n mode Is nlc; dlt vorm eerder 01' 'n aktlewe
mauler 'n sekere konsepsle, nle 'Inn een of ander aspek van die wl!reld self nle, maar van een of nnder aspek
van die manler waarop ons die wl)reld olen.' Lotman se Idee van Ikonlsltelt moet daarom nle beskou word asof
dlt gedeflnleer Is deur ooreenkoms nle, uungesien dlt twee entltelte lmpllseer - een wat voorafgaan en die ander
wat 'n oorecnkoms toon met die een wat voorafgaan. 'lkonlsl'Elt 119 motlvering laat eerder 'n twee-rigtlng proses
toe (...) tussen dlt Wilt gevorm of gemodelleer word en dlt wat die modcllerlng doen. DUB, In Lotman se teorle
10dlt moelHk om die onderskeld tc handhaef tussen vorm en lnhoudi vorm is Inhoud In poetlese hull" (Cantsl
1991b:14).

25. Anneke van Luxemburg (1979) Be emskrywlng van Eybel'S se Afrikaans as 'n "taal met een code' (slen 9.2.2)
elult san by Fco se opvattlng van die lkonlese leks as iets aktlefs, lets Wilt kode-ekeppend is blnne 'n bepaalde
konteks, dus In 'n sltuasle waarln 1111as sodanlg waargeneem word.

26. Die terme ftlltl ell nomoi 10 afkomstlg van Plato se dlaloog Kratylos. 'In de dlaloog verdcdlgt Kratylos de
theorie dat taalbelek~nlsfusei tot stand komi, d.w.z, op grand van een natuurllJke gellJkenls tussen de naam en
het benoemde (slgnlflnnt en signlfle zeggen wi) thana), en nlet "'IOnlat kal etllel, d.w.z, krachtens wet of gewoonte
of bl) afspraak, De Ilomaitheorle Is ulteindcllJk doorslaggevend geworden In de taaltheorle van De Saussure over
de conventlonalltelt van het teken" (Bronzwaer 1990:93).

Zl. In byhcro se gevnl, ten opslgte van twee G's.
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